
  


  
    
  


  
    El propòsit de Corella en aquestes magnífiques peces d’orfebreria verbal és, pel que fa a l’instrument lingüístic, la dignificació del romanç, fent-lo apte per a la solemnitat i la gravetat pròpies del llatí, i en el fons l’exposició dels perills de la passió amorosa i l’exaltació de les virtuts considerades típicament femenines enfront de la bel·licositat del món cavalleresc. El volum, a més de la introducció d’Eduard J. Verger, que n’ha fet l’adaptació al català actual, fa un recull de poesies de temàtica amorosa, així com textos en prosa com la Tragèdia de Caldes, Història de Leandre i Hero i Història de Jàson i Medea.
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  INTRODUCCIÓ


  Joan Roís de Corella és tingut avui generalment com el darrer gran escriptor del que se sol recordar com el segle d’or de la literatura en llengua catalana. Va nàixer el 28 de setembre del 1435, fill d’Ausiàs Roís de Corella i d’Aldonça de Cabrera, l’un i l’altra pertanyents a dues famílies lligades a la cort ducal de Gandia, on degueren transcórrer, doncs, almenys els tres o quatre primers anys de la vida del poeta, fins que els seus progenitors, cap al 1439, s’establiren definitivament a València.


  Aquí, a la segona meitat del segle XV, la vida ciutadana es desenvolupava en unes condicions —relativa prosperitat, intenses relacions comercials amb els altres ports de la Mediterrània, puixança econòmica i social de la burgesia— que afavorien la formació d’un ambient cultural creatiu i obert a l’assimilació d’influències intel·lectuals i artístiques diverses, en què els cercles cortesans no eren ja els àrbitres exclusius del bon gust; en lloc d’això, hi proliferaven els cenacles literaris on, en alguns casos, es deixava notar ja l’influx de l’humanisme italià i de les innovacions del Renaixement, la qual cosa es veié afavorida pel fet que la relació amb Itàlia va ser molt intensa durant aquells anys, perquè Alfons el Magnànim, a partir de la conquista de Nàpols el 1442, hi va establir permanentment la seua cort, delegant en la seua muller, Maria de Castella, i en el seu germà, el rei Joan de Navarra, el govern dels seus regnes hispànics, als quals no va tornar mai més.


  Dels primers anys de la vida de Corella i de la seua formació en aquest ambient no tenim cap notícia; però en canvi hem de suposar que ja des de la seua infància va poder mantenir un tracte freqüent amb alguns dels actors literaris més decisius en aquell escenari: amb Ausiàs March, trenta-cinc anys més gran, perquè la relació entre aquest i el pare de Corella, que eren cosins prims, consta que fou molt estreta, i, a més d’això, el besavi matern de Corella, Joan de Cabrera, era també oncle segon d’Ausiàs March, i en la joventut d’aquest n’havia estat tutor.


  També es degué relacionar des de ben jove amb l’autor de Tirant lo Blanc, Joanot Martorell, una germana del qual, Isabel, va ser la segona muller d’Ausiàs March. Aquesta probable coneixença és una de les qüestions encara debatudes pels investigadors, perquè en la novel·la de Martorell hi ha uns quants passatges evidentment deutors de l’obra de Corella, i això només s’explica si bona part d’aquesta no sols estava escrita quan l’autor vorejava els trenta anys, sinó que també era tinguda ja per un model a imitar.


  Enmig d’aquest entramat de relacions amistoses i de parentiu entre la flor i nata dels escriptors del moment, el jove Corella va poder assolir de seguida un prestigi que aniria creixent amb els anys, al principi com a autor d’elegants poesies amatòries, i amb el temps, a més a més, com a moralista i autor de sermons que no s’han conservat, però que, segons alguns testimonis literaris dels seus contemporanis i en consonància amb l’estil de les seues altres obres, degueren provocar l’admiració general per la seua laboriosa retòrica. Un dels seus escrits, el Parlament en casa de Berenguer Mercader, encara que la crítica més recent dubta que siga la crònica d’un esdeveniment real concret, fa pensar que Corella tingué alguna participació activa en tertúlies en què es reunien uns quants membres de la noblesa valenciana amb incipients inquietuds per la cultura clàssica, on es dedicaven a comentar i parafrasejar passatges escollits, principalment d’Ovidi, exercitant-se en l’anomenat “estil de valenciana prosa”, que consistia en l’ennobliment de la llengua vulgar a força d’aplicar-hi els girs i la sintaxi dels seus models llatins, i que tindria en Corella el seu cultivador més característic. D’altra banda, quan encara no havia complit els vint-i-sis anys, mantingué una correspondència literària amb el príncep Carles de Viana, llavors duc de Gandia, que deixa traslluir un tracte personal i admiració pel jove escriptor, i és també ben notòria la seua amistat amb Bernat Fenollar, beneficiat domer de la catedral de València, i amb els altres poetes que solien reunir-se en casa d’aquest: Jaume Gassull, Joan Moreno, Joan Escrivà, Narcís Vinyoles, Pere Martines, Francí de Castellví, etc. En aquest cercle es cultivava la poesia com una mena de joc de societat, sovint escrita en col·laboració, comentant jocosament costums de l’època amb al·legories plenes d’enginy, o celebrant en versos devots els misteris de la religió. De tant en tant, fan al·lusions a Corella en les seues obres, com ara aquesta de Jaume Gassull en Lo somni de Joan Joan, que representa un diàleg entre unes dames de la bona societat valenciana en què l’esmenten com un autor habitualment llegit per les més sabudes, al costat de la Bíblia i del Tirant:


  
    —Digau, senyora:


    i vós, que sou gran oradora


    i gran legista,


    que al·legau tant lo Salmista


    i lo Tirant,


    perquè esta i jo estam altercant,


    digau-nos com


    lo déu d’amor ha nom de nom.


    —Diga-us-ho ella,


    que del senyor mossén Corella


    llig los més dies


    totes les sues poesies.

  


  La relació de Corella amb aquests poetes és testificada també per l’intercanvi de demandes i respostes poètiques, en la motivació de les quals competien la pràctica del virtuosisme retòric i la dilucidació de supòsits morals dubtosos, i per la seua participació en obres col·lectives i certàmens de poesia religiosa que aquells promovien. D’aquests certàmens, el més cèlebre va tenir lloc el 1474, i les composicions que hi van concórrer (entre elles, una de Corella) es van recollir en el primer llibre de contingut literari imprés a la península ibèrica quan la impremta era una novetat que s’hi acabava d’introduir, Les obres e trobes de llaors de la Verge Maria. Corella va col·laborar també, juntament amb Bernat Fenollar, Pere Martines i Joan Escrivà, en Lo Passi en cobles, que inclou al final la famosa Oració a la Sacratíssima verge Maria, tenint el seu Fill Déu Jesús en la falda, davallat de la creu, la més reeixida de les seues poesies de tema marià. Aquesta obra va ser dedicada pels autors a sor Isabel de Villena, abadessa del convent de la Trinitat i autora de la Vita Christi, al voltant de la qual s’havia format un cercle teologicoliterari que Corella també degué freqüentar, suposició reforçada pel fet que la seua germana Aldonça era monja professa en aquest convent, a la construcció del qual havia contribuït la seua família i on van rebre sepultura son pare i, probablement, també sa mare.


  Cap al 1470 Corella va obtenir el títol de mestre en teologia. Era costum que els primogènits de les famílies nobles es dedicassen a la milícia, i que els segons es consagrassen a la carrera eclesiàstica. Això podia fer dubtar si el seu germà Manuel, cavaller i mestre de l’orde de Montesa, era major que ell, però la descoberta recent de la data de casament dels seus pares (1433), sumada a la resta de documents, on Joan figura sempre en primer lloc, com a hereu universal i tutor dels germans menors, fa pensar que fou ell el primogènit. No és probable que fos sacerdot, perquè també fou cavaller, i per al títol de mestre en teologia, que l’habilitava per a explicar les Escriptures i predicar des de la trona, només era necessari haver rebut ordes menors. Sobre aquesta qüestió i, de retruc, sobre el seu tarannà personal i la seua moralitat, hi ha hagut moltes especulacions contradictòries entre els estudiosos de la seua vida i obra, a remolc de les dades concretes que els investigadors han pogut exhumar a poc a poc durant aquests darrers decennis. Abans de la publicació, el 1964, de la Història de la literatura catalana de Martí de Riquer, que disposà de la col·laboració del genealogista Lluís Cerveró, ni tan sols se sabia quin dels diversos personatges del segle XV anomenats Joan Roís de Corella era realment el poeta; Jordi Carbonell, en l’estudi amb què encapçala l’edició del 1973, el descriu, a partir dels motius de la seua producció de tema amorós, com un jove enamoradís amb una vida sentimental plena d’episodis novel·lescos, que només en la maduresa hauria atés la serenitat necessària per a concentrar-se en la seua afició a la teologia. Abans que ell, Joan Fuster, prenent al peu de la lletra la Tragèdia de Caldesa, havia encunyat la famosa etiqueta del “Corella cornut”. Per contra, altres, com Lola Badia, hi veuen un capellà d’idees estrictes, d’un rigorisme extremat en les seues conviccions morals, que escriu sobre l’amor amb l’únic propòsit de mostrar-lo com una passió pecaminosa que du indefectiblement a conseqüències funestes. Encara avui, el seu caràcter personal i el pensament subjacent a la literalitat de les seues obres són un enigma no resolt del tot, ni de bon tros. Hi contribueix el fet que, de la seua producció total, se n’ha perdut una part considerable, especialment els sermons en la seua totalitat, i la que coneixem és d’una tal varietat de tons i d’estils que Jordi Rubió i Balaguer en va parlar com d’«un cas típic de dissociació interior» que podia arribar a fer creure que es tractava de dos poetes diferents, entre la cruel procacitat dels maldits contra una tal Caldesa i la delicada suavitat de poesies com ara La balada de la garsa i la merla o La mort per amor i la unció dels versos a la Mare de Déu.


  És justament en el terreny sentimental on tenim una de les poques certeses documentades de la seua biografia: la relació amb una dama de la baixa noblesa de Cocentaina, Isabel Martínez de Vera, començada possiblement quan ell era estudiant de teologia i mantinguda després fins al final de la seua vida. Tingueren tres fills, Magdalena, Joan i Estefania; però, per motius que s’ignoren, mai no es van casar. És clar que aquests motius tindrien a veure amb la necessitat de salvar les aparences segons les convencions socials; per això Corella va nomenar hereua universal dels seus béns la seua germana Delfina, la qual en va fer donació a Isabel i als fills d’aquesta i del seu germà pocs dies després de la mort del poeta, que es va esdevenir a València el 6 d’octubre del 1497, als seixanta-dos anys d’edat.


  La veracitat de les altres relacions amoroses que se li han atribuït, principalment una de juvenil i calamitosa, la de Caldesa, i una altra de frustrada pels escrúpols morals de l’estimada en edat més madura, la de Lionor de Flors, viuda de Vallterra, depén en tot cas del crèdit que donem als propis testimoniatges de l’autor en les seues poesies, que alguns crítics consideren meres ficcions literàries. Entre les suposadament dedicades a Lionor de Flors, que són la majoria de les incloses ací, hi ha alguns dels poemes amorosos més bells que s’han escrit mai en la nostra llengua, i en aquestes com en totes les altres poesies de Corella, els versos decasíl·labs, a diferència del to eixut i conceptuós dels d’Ausiàs March, adquireixen una musicalitat més acostada a la del dolce stil nuovo dels renaixentistes italians.


  La influència de Petrarca, del Dant, i destacadament la de Boccaccio, es combina en Corella amb el llegat de l’escolàstica, amb una marcada preferència per la tradició franciscana; en les seues proses abunden temes i arguments procedents de la Bíblia (incloent-hi els evangelis apòcrifs) i hi trobem ressons de sant Anselm, de sant Agustí, de Duns Escot, que de tant en tant surten al pas fins i tot en les d’assumpte profà. Amb el pas dels anys, la seua inclinació creixent pels episodis bíblics i les vides de sants va anar guanyant terreny a les recreacions de motius mitològics, apresos principalment en Virgili, en Ovidi, en Sèneca, de la seua època juvenil, i això explica que els exponents més perfectes de la prosa de Corella siguen algunes de les obres de tema religiós escrites en la seua maduresa: La vida de la gloriosa santa Anna, la Història de Josep, i sobretot la Història de santa Magdalena.


  Amb tot, l’obra més original de Corella, la més innovadora en el seu temps i la més unànimement elogiada des que Menéndez Pelayo la va situar en els orígens de la novel·la sentimental qualificant-la de «microscòpica novel·leta amatòria, en prosa i vers», és la Tragèdia de Caldesa, breu narració sentimental on l’autor descriu, en primera persona, el descobriment casual de la infidelitat de la dona estimada per ell i el desconcert que aquesta decepció li provoca, amb una prosa artísticament retoricada i d’estil elevat que s’alterna harmònicament amb un diàleg en versos lapidaris d’un intens dramatisme: «una petita obra mestra en el camp de la nostra narrativa humanística sentimental», com la qualifica Jordi Carbonell. La precisa localització espaciotemporal (a la ciutat de València, en el temps de l’autor) i la caracterització realista dels personatges han dut a interpretar-la generalment com una confessió autobiogràfica, cosa que la crítica finalment ha posat en qüestió.


  Al costat de la Tragèdia, les altres dues obres que inclou aquest volum, la Història de Leandre i Hero i la Història de Jàson i Medea, constitueixen, amb el Plany dolorós de la reina Hècuba, els millors assoliments de Corella en el terreny narratiu. Tenen en comú, entre elles i amb totes les altres de tema mitològic, que la trama que conten se suposa arxiconeguda pels lectors a qui van destinades; el que importa aquí no és, doncs, la intriga que l’autor ha compost manllevant-ne els detalls d’Ovidi o de Sèneca, sinó els procediments personals i la nova manera d’organitzar en el seu discurs una matèria tan reelaborada anteriorment (com encara ho serà després) per tants altres autors. Leandre i Hero, com Calisto i Melibea en La Celestina i com Romeu i Julieta en la conegudíssima obra de Shakespeare, escenifiquen el destí tràgic de la parella d’enamorats que, desobeint l’imperatiu de les convencions familiars i socials amb la complicitat, en aquest cas, de la vella serventa de la donzella, es lliuren d’amagat als impulsos de la passió amorosa desafiant perills que acaben conduint-los al suïcidi. Per la seua banda, Medea és un dels personatges de la mitologia grecollatina d’origen més antic i misteriós i que ha donat lloc a més versions memorables; apareix esmentada en la Ilíada i en l’Odissea, en la Teogonia d’Hesíode, i com a figura central en una de les millors tragèdies d’Eurípides, i al segle III a. C. és presentada ja en El viatge dels Argonautes d’Apol·loni de Rodes amb totes les característiques que l’acompanyaran en la continuació del seu recorregut per les Metamorfosis i les Heroides d’Ovidi i per la tragèdia de Sèneca que també du per títol el seu nom, fins a arribar a les mans de Corella, que es recrea especialment, seguint aquest darrer, en l’anàlisi psicològica de la poderosa fetillera capaç de trair els seus per l’amor de Jàson, l’heroi estranger acollit per son pare en l’etapa final del seu viatge a la recerca del velló d’or, i després, víctima ella mateixa de l’engany de l’heroi i enfollida per la gelosia, li fa patir la venjança més cruel que es pot imaginar, assassinant la seua rival i degollant els seus propis fills en presència del pare d’aquests.


  El propòsit de Corella en aquestes magnífiques peces d’orfebreria verbal és, pel que fa a l’instrument lingüístic, la dignificació del romanç, fent-lo apte per a la solemnitat i la gravetat pròpies del llatí, i en el fons l’exposició dels perills de la passió amorosa i l’exaltació de les virtuts considerades típicament femenines enfront de la bel·licositat del món cavalleresc. Si en el Triomf de les dones, possiblement l’obra corelliana que ens proporciona una idea més aproximada de com pogueren ser els seus sermons perduts, desplega tot l’arsenal de raonaments antibel·licistes en defensa de la superioritat moral femenina, el complex personatge de Medea exemplifica un d’aquells raonaments: «que la malícia de les dones no virtuoses supera la dels homes, i això demostra que la seua condició natural és més perfecta», perquè «és naturalment millor aquell qui, quan obra mal, pot obrar més mal».


  Els darrers anys de la seua vida, Corella, tot i no professar-ne l’orde, resideix al monestir dels franciscans, on disposa d’una espaiosa cambra. En aquest temps es dedica en exclusiva a la traducció i la difusió impresa del Salteri, publicat a Venècia el 1490, i de la Vita Christi de Ludolf de Saxònia, traducció coneguda com El Cartoixà, de la qual va traure a llum els llibres Primer i Quart a València el 1495 i el 1496, respectivament, amb un èxit notable. Assetjat per la Inquisició, a causa de la seua sintonia espiritual amb els conversos i per la divulgació en llengua vulgar de textos sagrats, mor, com ja s’ha dit, el 1497, i en l’inventari dels seus béns, ordenat per la seua germana Delfina, figuren 780 exemplars del Cartoixà i s’esmenta la seua donació al monestir de Sant Francesc de «molts llibres de teologia i altres». Pocs decennis després, condemnat a l’oblit per la castellanització cultural dels lectors als quals s’adreçava (les elits urbanes de la seua ciutat), la seua fama s’esvaeix del tot; encara l’imiten alguns versificadors valencians durant el segle XVI, com ara Joan Baptista Anyés i Jaume Beltran, però en els segles següents és molt escassament esmentat pels bibliògrafs, i les seues obres romanen oblidades i introbables fins que, a les darreries del XIX, és redescobert per alguns erudits fascinats pels seus versos, però poc entusiastes de la seua prosa, excessivament ampul·losa i enrevessada per al seu gust. Finalment, el 1913 aparegué a Barcelona l’edició crítica de Ramon Miquel i Planas, no superada encara, i des de llavors, sobretot a partir de l’últim quart del segle XX, la popularitat de Corella inicia de nou el seu ascens imparable, després de vora quatre segles en què pareixia complir-se la seua pròpia imprecació en els versos de la Tragèdia de Caldesa:


  
    no es trobe en l’any el dia que vaig nàixer,


    i que el meu nom, a tots abominable,


    no hi haja al món persona que l’esmente;


    que, tret del tot de les penses humanes,


    haja passat com un vent el meu ésser,


    tinguen per fals el que ha estat el meu viure,


    i res de mi en el món no hi romanga.

  


  El propòsit d’aquesta versió és facilitar l’accés als textos de Corella, a costa de simplificar l’embalum retòric dels originals mitjançant la reordenació de nombrosos hipèrbatons i la reducció de circumloquis, la substitució de vocables fora d’ús pels seus equivalents més actuals, i l’explicitació d’algunes al·lusions a personatges històrics o mítics. Val a dir que aquesta adaptació ha estat molt més laboriosa pel que fa a la prosa que no en les obres en vers, on fins i tot s’hauria pogut prescindir dels lleus retocs que temeràriament m’hi he permés, com es pot comprovar si es compara la versió «modernitzada» amb l’«original». De fet, la llengua de Corella, tant en vers com en prosa, presenta un aspecte més modern i és d’una transparència conceptual més clara que, per exemple, la d’Ausiàs March, i només l’espectacular pirotècnia estilística que exhibeix en la prosa podia constituir un entrebanc dissuasori per al lector d’avui.


  És d’advertir, amb tot, que una intervenció com aquesta requereix una labor prèvia de documentació, i de fixació i interpretació correcta dels textos, que afortunadament s’ha vist facilitada per l’abundància d’estudis que en anys recents han dedicat a la vida i a l’obra de Corella diversos estudiosos, entre els quals és just destacar, a més dels ja esmentats més amunt, les exhumacions de documents inèdits per part de Jesús Villalmanzo, Jaume J. Chiner i Abel Soler, i les anàlisis textuals publicades, entre altres, per Josep Guia, Albert Hauf, Germà Colón, Rosanna Cantavella, Charles V. Aubrun, Alan Deyermond, Llúcia Martín, Curt Wittlin, Stefano Cingolani, Annamaria Annicchiarico, Josep Romeu i Figueras, Tomàs Martínez Romero i Josep Lluís Martos, al qual devem una utilíssima edició crítica de les proses corellianes de tema mitològic, que he aprofitat ací. No cal dir, però, que aquestes contribucions són lluny d’esgotar per complet els problemes d’interpretació, de transmissió, d’atribució, que hi ha encara irresolts en Corella; ací mateix, en alguns detalls, he hagut de posar a contribució el meu propi parer, i l’exemple d’això més vistent és la nova ordenació de les estrofes amb què presente ara el poema Submissió amorosa, que després de meditar-ho a fons em pareix la més acostada a la intenció de l’autor. I finalment, pel que fa als títols d’aquesta i les altres poesies (llevat de l’Oració), he optat per mantenir ací els que els va adjudicar en la seua edició Miquel i Planas, perquè són els que s’han consolidat generalment en l’ús dels comentaristes.


  Eduard J. Verger


  LA BALADA DE LA GARSA I LA MERLA


  Amb los peus verds, los ulls e celles negres,


  pennatge blanc, he vista una garsa,


  sola, sens par, de les altres esparsa,


  que, del mirar, mos ulls resten alegres.


  I al seu costat estava una esmerla


  amb un tal gest, les plomes i lo llustre,


  que no és al món poeta tan il·lustre


  que pogués dir les llaors de tal perla.


  I amb dolça veu, per art ben acordada,


  cant e tenor, cantaven tal balada:


  Amb els peus verds, els ulls i celles negres,


  plomatge blanc, l’he vista: una garsa


  sola, sens par, de les altres a part,


  que, mirant-la, els meus ulls resten alegres.


  I al seu costat estava una merla


  amb un tal gest, unes plomes i un llustre,


  que no hi ha al món poeta prou il·lustre


  per a lloar com cal una tal perla.


  I amb dolça veu, per l’art ben acordada,


  cant i tenor, cantaven tal balada:


  «Del mal que pas no puc guarir


  si no em mirau


  amb los ulls tals que puga dir


  que ja no us plau


  que jo per vós haja morir.


  Del mal que tinc no em puc guarir


  si no em mireu


  amb els ulls tals que puga dir


  que no voleu


  que jo per vós dega morir.


  Si muir per vós, llavors creureu


  l’amor que us port,


  e no es pot fer que no ploreu


  la trista mort


  d’aquell que ara no voleu.


  Si muir per vós, llavors creureu


  que amor m’ha mort,


  i no pot ser que no ploreu


  la trista sort


  d’aquell que ara no voleu.


  Que el mal que pas no em pot jaquir


  si no girau


  los vostres ulls que em vullen dir


  que ja no us plau


  que jo per vós haja morir.


  Que el mal que tinc no em pot fugir


  si no gireu


  els vostres ulls que em vulguen dir


  que no voleu


  que jo per vós dega morir».


  A CALDESA


  Si el ferro cald refreda la mà casta,


  calfar l’heu vós, encara que fred sia;


  si tot lo foc en lo món se perdia,


  prendrien-ne de vós, que en sou molt basta;


  si en algun temps, cremant, la terra es gasta,


  no perreu vós, vivint com salamandra,


  ni perdreu l’ús de bona haca d’Irlanda


  perquè us deixeu de vostra gentil casta.


  Ferro calent, la mà casta el refreda,


  però vós l’encendreu, tot i ser fred;


  si tot el foc en el món es perdia,


  en prendrien de vós, que en teniu molt;


  si la terra, cremant, es consumís,


  no hi morireu, viureu com salamandra,


  ni perdreu el costum d’haca d’Irlanda


  perquè negueu la vostra gentil casta.


  Casta serà, la vostra, no poc bella,


  sens que jamés serà orfe de pares:


  no crec lo món vos baste a compares,


  si gens pariu; segons vostra querella,


  en dubte estic que fósseu mai donzella;


  dot sens escreix demana la llei vostra,


  e tot lo món de vostre cos té mostra:


  fels e infels e los de la Llei vella.


  Casta serà, la vostra, no poc bella,


  i mai no serà òrfena de pares:


  no crec que el món us baste per compares,


  si gens pariu; segons vostra querella,


  en dubte estic que fósseu mai donzella;


  dot sense escreix demana la llei vostra,


  i tot el món del vostre cos té mostra:


  els cristians, els moros i els jueus.


  En flames grans fon verd la gavarrera,


  e vós, sens foc, teniu calor que us crema;


  prendran gran llum, si s’acosten amb tema


  de batre en vós com en la pedrenyera;


  per vós se dix la dona baratera,


  que portau foc davall les vostres faldes


  del qual tothom, puix no el tancau amb baldes,


  prendre’n porà com d’una gran foguera.


  En flames grans restà verd l’esbarzer;


  vós, sense foc, teniu calor que us crema;


  prendrà gran llum qui s’acoste amb la idea


  de batre en vós com en pedra foguera;


  per vós s’ha dit la dona baratera,


  que porteu foc davall les vostres faldes


  del qual tothom, puix no el tanqueu amb baldes,


  prendre’n podrà, com d’una gran foguera.


  Calda cremant més que el foc en l’espera,


  per a dir «no» feu vós serrar les dents,


  que no es pot dir algú dels requirents


  en negun temps oís de vós: «Espera!».


  Calda cremant, més que el sol en l’esfera,


  per a dir «no» feu vós serrar les dents,


  que no es pot dir que a algun dels pretendents


  en cap moment li hàgeu dit vós: «Espera!».


  DESENGANY


  Los qui amau, preneu aquesta cendra


  sobre lo cap, que no perdau l’arbitre:


  Amor és tal que si us obre la porta


  tard s’esdevé que pels altres la tanque;


  la part del mur que el fort enemic trenca


  mostra camí per on se puga vençre.


  E som tan folls, los ferits d’esta fleixa,


  que tots pensam tenir un esmaragde


  amb tal virtut que ens fa trobar la senda,


  vedant aprés algun altre no hi passe.


  Els qui ameu, preneu aquesta cendra


  per sobre el cap, no perdeu el senderi:


  Amor és tal que, si us obre la porta,


  no heu d’esperar que pels altres la tanque;


  la part del mur que el fort enemic trenca


  mostra el camí per on es puga véncer.


  I som tan folls, els ferits d’esta fletxa,


  que tots pensem tenir una maragda


  amb tal virtut que ens fa trobar la senda,


  vedant després que cap altre no hi passe.


  Amà Narcís a si mateix en l’aigua;


  Pigmaleon volc bé una imatge


  que ell amb ses mans esculpí en lo marbre;


  a aquests dos sols no els calia gens tembre


  de llurs amants altri n’hagués triümfo.


  Però jo viu mon lluminós carboncle,


  amb gran repòs en mans del qui amava,


  fer-li present de festa tan ben colta


  que no hi romàs d’amor una centil·la


  no s’acabàs, venint al darrer terme.


  Amà Narcís a si mateix en l’aigua;


  Pigmalió va estimar una imatge


  que va esculpir ell mateix en el marbre;


  sols a aquests dos no els calia gens témer


  que altri obtingués res de la seua amada.


  Però jo he vist la meua brillant joia,


  molt al seu gust en mans d’un que ella amava,


  fer-li el regal de festa tan ben feta


  que no hi quedà d’amor ni una guspira


  sense acabar, arribant fins al terme.


  E no us penseu que parle gens en somnis,


  que no és tan clar lo sol alt en lo cercle


  com jo viu clar aquest tan gran oprobi,


  e, del record, tan gran dolor m’asombra


  que el meu cor trist en quatre parts vol rompre.


  I no us penseu que parle d’algun somni,


  que no és tan clar el sol allà en el cel


  com jo he vist clar aquest tan gran oprobi,


  i, del record, tan gran dolor m’esglaia


  que el meu cor trist trencarà en quatre parts.


  COBLA QUE LLEGINT-LA SEGUIDA DIU CONTENTAMENT I LLEGINT-LA PER LA MEITAT DIU DESCONTENTAMENT


  De béns e plaer


  tostemps abundós


  sempre freturós


  de dol e tristor


  no estic desitjós


  de veure dolor


  de prendre muller


  ben cobdiciós


  solaç amb cantar


  jo prenc en repòs


  del tot vull fugir


  pensar en la mort


  ni em plau gens oir


  res que em desconhort


  lo riure i ballar


  tinc per mon espòs.


  De béns i plaer


  tothora abundós


  sempre freturós


  de dol i tristor


  no estic desitjós


  de veure dolor


  de prendre muller


  ben cobdiciós


  solaç i cantar


  jo prenc en repòs


  del tot vull fugir


  pensar en la mort


  ni em plau gens oir


  tristor i dissort


  el riure i ballar


  per mon espòs.


  SUBMISSIÓ AMOROSA


  Del jorn que us viu, d’altra gens no em pot plaure


  sinó de vós, a qui prenc per senyora:


  amb ferm voler ma pensa en vós adora,


  e de mon cap absència no us pot raure.


  O, folls jueus, bé mereixquéreu caure,


  adorant déus de fust sens tal bellea!


  Mes qui bé us veu, quítia de lletgea,


  d’adorar vós és foll si es pot retraure.


  Des que us he vist, res d’altra no em pot plaure


  sinó de vós, a qui prenc per senyora:


  amb ferm voler ma pensa vos adora,


  i del meu cap l’absència no us pot raure.


  Oh, folls jueus, bé meresquéreu caure,


  adorant déus de fusta no tan bells!


  Però qui us veu, sense gens de lletgesa,


  és foll si pot evitar d’adorar-vos.


  No fon tan gran dels jueus la temor


  quan «Ego sum» dix lo Fill de Maria,


  ni els covards grecs, si Hèctor combatia,


  temien tant quant jo, per gran amor,


  perd lo record si us veig amb fellonia:


  sens mal obrar, temor me porta culpa;


  mon gest pauruc, mirant a vós, m’enculpa;


  mostre’m confés de culpa que no és mia.


  No fou tan gran el temor dels jueus


  quan digué el Fill de Maria: «Jo sóc»,


  ni els covards grecs, si Hèctor combatia,


  temien tant com jo, per gran amor,


  perd el sentit quan us veig enutjada:


  no fent cap mal, el temor em du culpa;


  mirant-vos, el meu gest poruc m’inculpa;


  semble confés de culpa que no tinc.


  Si us he fallit, ma gran amor ho causa,


  que em tol lo seny e em fa errar, si us erre;


  mes, si voleu d’aquest món jo em desterre,


  manau-m’ho vós, que no hi faré gran pausa.


  Però pensau si poreu ser lleona,


  que per grans crits ressusciteu ma vida;


  si no, diran: «Per què sou homecida


  del qui per vós lo viure abandona?».


  Si us he ofés, mon gran amor ho causa,


  que em lleva el seny i em fa errar, si us erre;


  si, amb tot, voleu que del món jo em desterre,


  maneu-m’ho vós i ho faré sense pausa.


  Però penseu si podreu ser lleona


  que amb uns grans crits em torneu a la vida;


  si no, diran: «Per què sou homicida


  del qui, per vós, el seu viure abandona?».


  Sola sou vós la tan singular dona


  a qui amant ma voluntat no peca;


  vós me fes cec com si miràs la Meca,


  d’on me roman la vista no prou bona.


  Vós sola sou la tan singular dona


  que el meu voler, en amar-la, no peca;


  vós m’heu fet cec com si miràs la Meca,


  per això tinc la vista no prou bona.


  LA MORT PER AMOR


  Si en lo mal temps la serena bé canta,


  jo dec cantar, puix dolor me turmenta


  en tant extrem que ma pensa és contenta


  de presta mort; de tot l’aldre s’espanta.


  Mes, si voleu que davall vostra manta


  muira prop vós, hauran fi mes dolors:


  seré l’ocell que en llit ple de odors


  mor, ja content de sa vida ser tanta.


  Si en el mal temps la sirena bé canta,


  jo dec cantar, que el dolor em turmenta


  fins a l’extrem que la pensa es contenta


  de morir ja; de tot l’altre s’espanta.


  Però deixeu, davall la vostra manta,


  que muira amb vós, i no tindré dolors:


  seré l’ocell que en un llit ple d’olors


  mor, ja content que la vida ha estat tanta.


  PLANY D’AMOR


  Mos ulls, tancats perquè altra no mire,


  si els obre mai, la mort suplic los tanque;


  l’aigua de plor, puix no es pot fer s’estanque,


  un poc espai prendrà, per on espire.


  Sol pel desert, fugint la primavera,


  en ram florit no prendré mai posada;


  amb plorós cant, en aigua reposada


  nunca beuré, en font ni en ribera.


  Els ulls, tancats perquè una altra no mire,


  si els òbric mai, vull que la mort me’ls tanque;


  l’aigua de plor, per tal que no s’estanque,


  un poc d’espai tindrà, per on respire.


  Sol pel desert, fugint la primavera,


  en ram florit no prendré mai posada;


  amb plorós cant, en aigua reposada


  mai no beuré, ni en cap font ni ribera.


  Flor d’honestat, estarà en la bandera,


  sobre el meu vas, un mot de lletres negres:


  «Corella és mort, qui en dies poc alegres


  sempre vixqué, per amar amb espera».


  Flor de l’honestedat, hi haurà davant


  del meu sepulcre uns mots en lletres negres:


  «Corella és mort, que en dies poc alegres


  sempre visqué, per amar esperant».


  COR CRUEL


  És vostre cor d’acer, amb tan fort tempre


  que els diamants pot acunçar e rompre,


  i els braus lleons venç en lo ésser aspre,


  i, en crueltat, de l’Orient les tigres.


  I l’alta mar, moguda fins al centre,


  escolta més lo cant de les serenes


  que vós, cruel, mon trist plorar e plànyer,


  al meu gran plant més sorda que no l’aspis.


  El vostre cor és d’acer, amb tal tempre


  que els diamants pot tallar i trencar,


  i venç els braus lleons en el ser aspre


  i, en crueltat, els tigres d’Orient.


  I l’alta mar, moguda fins al centre,


  escolta més el cant de les sirenes


  que vós, cruel, el meu trist plor i plànyer,


  al meu gran plany més sorda que no l’àspid.


  E coneixent que sou tal com blasone


  e que per vós ma vida se deu perdre,


  só ja content per amor sia martre,


  puix que dins mi vos tinc en bella forma


  treta del viu, en perfeta figura,


  amb les colors sobre el fresc, e l’empremta


  que ni la mort ni el temps ni l’altre segle


  raure no us pot, ni del riu Letes l’aigua.


  I coneixent que sou com us descric


  i que per vós ma vida s’ha de perdre,


  accepte ja ser màrtir per amor,


  perquè dins mi vos tinc en bella forma


  treta del viu, en perfecta figura,


  amb els colors no alterats, i l’empremta


  que ni la mort ni el temps ni l’altre món


  l’esborraran, ni l’aigua del Leteu.


  És tot mon dan perquè en vostra imatge


  mostrar no es pot la crueldat cuberta,


  ans vostre gest, que par sia benigne,


  quan vull pintar, tinc davant per exemple.


  Tot el meu dany és que en la vostra imatge


  no es pot mostrar la crueltat que amaga,


  i el vostre gest, aparentment benigne,


  quan vull pintar, el tinc davant d’exemple.


  LA SEPULTURA


  En lletres d’or tendreu en lo sepulcre


  la mia mort per excel·lent triümfo,


  on clar veuran m’haveu llançat del segle


  amb honestat matant ma vida morta.


  E jo, esculpit als vostres peus en marbre,


  agenollat, mostraré gest tan simple


  que tots diran, amb los ulls corrents aigua:


  «Cruel virtut, que no la pogué vençre


  gest tan humil d’aquest, qui fon un fènix


  en vera amor, més amant que tot altre!».


  En lletres d’or tindreu en el sepulcre


  la meua mort com a excel·lent trofeu,


  on clar veuran que m’heu llançat del món


  matant d’honestedat ma vida morta.


  I jo, esculpit als vostres peus en marbre,


  agenollat, mostraré un gest tan dòcil


  que tots diran, amb els ulls plens de llàgrimes:


  «Cruel virtut, que no la pogué véncer


  gest tan humil, d’aquest qui fou un fènix


  en ver amor, més amant que tot altre!».


  Estareu vós d’alabaust en figura


  treta del viu, imatge de Helena,


  en lo dit quart tenint un esmaragde


  i, en l’altra mà, un ram de agnus castus,


  sobre lo qual planyerà una tortra.


  E dirà el mot, escrit sobre verds lliris:


  «Si per algú virtut se degués perdre,


  sol per a vós jo la volguera rompre;


  però lo mal no es deu jamés concebre


  per esperar algun bé en puga nàixer».


  Estareu vós d’alabastre, en figura


  treta del viu, a imatge d’Helena,


  tenint en el dit quart una maragda


  i, en l’altra mà, un ramell d’agnocast


  damunt del qual es planyerà una tórtora.


  I dirà el lema, escrit sobre verds lliris:


  «Si per algú cal perdre la virtut,


  només per vós l’hauria volgut rompre;


  però no es deu concebre mai el mal


  pensant que això puga dur algun bé.


  Si no poguí restaurar-vos lo viure


  sol per temor de honestat ofendre,


  no us vull negar com aprenguí de doldre:


  a Déu pregant guardàs del fondo carçre


  vostre esperit, que al meu era conforme».


  Mudarà el gest la mia forma en pedra


  quan llegiran aquest mot en la tomba,


  pensant: «Per mi haveu aprés de plànyer!».


  E no em doldrà la mia vida trista,


  que sol per vós la poguí bé despendre.


  Si no he pogut salvar el vostre viure


  sols per temor d’ofendre honestedat,


  no us vull negar com he aprés de patir:


  «pregant a Déu que guardàs de l’infern


  l’esperit vostre, tan conforme al meu».


  Mudarà el gest la meua imatge en pedra


  quan llegiran aquest lema en la tomba,


  pensant: «Per mi heu aprés de plorar!».


  I no em doldrà la meua vida trista,


  que sols per vós la tinc per ben despesa.


  ESPARSA


  Des que perdí a vós, deu de ma vida,


  perquè vejau porte corona casta,


  està el meu cos que extrema set lo gasta,


  car jo sol bec aigua descolorida.


  Ni em pose mai en rama verd florida,


  mes vaig pel bosc passant vida ermitana,


  e prest responc, si alguna em demana,


  que sola vós de mi sereu servida.


  Des que us perdí, deu de la meua vida,


  perquè vegeu que duc corona casta,


  està el meu cos que extrema set el gasta,


  perquè sols bec aigua descolorida.


  Ni em pose mai en cap rama florida,


  sinó que faig pel bosc vida ermitana,


  i tot seguit responc, si una em demana,


  que només vós sereu per mi servida.


  ORACIÓ A LA SACRATÍSSIMA VERGE MARIA, TENINT EL SEU FILL DÉU JESÚS EN LA FALDA, DAVALLAT DE LA CREU


  Amb plor tan gran que nostres pits abeura


  e greu dolor que nostre cor esquinça


  venim a vós, filla de Déu e mare;


  que nostra carn dels ossos se arranca


  i l’esperit desitja l’ésser perdre,


  pensant que, mort per nostres greus delictes,


  ver Déu e hom, lo fill de Déu e vostre


  jau tot estés en vostres castes faldes.


  Amb plor tan gran que els nostres pits amera


  i greu dolor que el nostre cor esquinça


  venim a vós, filla i mare de Déu.


  La nostra carn se’ns arranca dels ossos


  i l’esperit desitja perdre l’ésser


  pensant que, mort pels nostres greus delictes,


  ver Déu i home, el fill de Déu i vostre


  jau tot estés en vostres castes faldes.


  Amb fonts de sang regà lo verge estrado


  on, xic infant, lo bolcàs amb rialles,


  i els vostres ulls estil·len tan gran aigua


  que pot llavar les sues cruels nafres,


  fent amb la sang un engüent e col·liri


  d’infinit preu, per llevar-nos les taques


  que el primer hom, com a vassall rebel·le,


  nos ha causat, ensems amb nostra culpa.


  Amb fonts de sang regà el llit virginal


  on, xic infant, el vestíeu rient,


  i els vostres ulls destil·len tan gran aigua


  que pot llavar les seues cruels nafres,


  fent amb la sang un ungüent i col·liri


  d’infinit preu, per llevar-nos les taques


  que el pare Adam, com a vassall rebel,


  ens ha causat, junt amb la nostra culpa.


  Lo vostre cor, partit amb fort escarpre


  de gran dolor, vos mostrà tan gran plànyer


  que els serafins, ensems amb tots los àngels,


  mirant a vós planyent, aprenen dolre.


  Plany-se lo món, cobert d’aspre celici;


  crida lo sol, plorant amb cabells negres,


  e tots los cels, vestits de negra sarga,


  porten acords al plant de vostra llengua:


  El vostre cor, partit amb forta escarpra


  de gran dolor, us ensenyà tal plany


  que els serafins, ensems amb tots els àngels,


  mirant-vos plànyer han aprés a doldre’s.


  Es plany el món, cobert d’aspre cilici,


  crida plorant el sol amb cabells negres,


  i tots els cels, vestits de negra sarja,


  ploren d’acord al plany de vostra llengua:


  «O fill tot meu, oïu a mi que us parle,


  que en lo dur pal haveu oït lo lladre;


  puix no voleu que de present jo muira,


  estiga amb vós tancada en lo sepulcre.


  Jo us acollí en lo meu verge ventre;


  ara vós, fill, rebeu-me dins la tomba,


  que no es pot fer entre els vius jo converse,


  puix que, vós mort, és ja ma vida morta.


  Oh fill tot meu, oïu-me a mi que us parle,


  que en el dur pal heu escoltat el lladre;


  si no voleu que ara mateix jo muira,


  estiga amb vós tancada en el sepulcre.


  Jo us acollí en el meu verge ventre;


  ara vós, fill, rebeu-me dins la tomba,


  que no es pot fer que entre els vius jo convisca,


  ja que, mort vós, la meua vida és morta.


  En major lloc no penseu jo m’estenga


  del que vós, fill, prendreu dins en la pedra.


  Giten a mi primera en la fossa,


  que no us és nou dormir en los meus braços.


  Cobrir-vos-ha lo mantell que a mi cobre,


  e, si no us par vos baste tal mortalla,


  la mia carn, que viu haveu vestida,


  no us sia greu que, mort, encara us cobra.


  En lloc més gran no penseu que m’estenga


  del que vós, fill, tindreu dins de la pedra.


  Giten a mi la primera en la fossa,


  que no us és nou dormir entre els meus braços.


  Us cobrirà el mantell que em cobreix,


  i, si de cas no us basta tal mortalla,


  la meua carn, que, viu, us ha vestit,


  no us sàpia greu que, mort, també us cobresca».


  Mare de Déu, humil tostemps e verge,


  llum d’aquest món, del cel lluent carboncle,


  mirra portam de nostra vida amarga,


  dolent-nos fort com havem fet ofensa


  al vostre fill, Déu e senyor benigne;


  encens tenim que nostre cor perfuma,


  que som contents se faça sacrefici


  de nostra carn, si el vostre fill ho mana.


  Mare de Déu, humil i verge sempre,


  llum d’aquest món, lluent diamant del cel,


  mirra portem de nostra vida amarga,


  dolent-nos molt per haver fet ofensa


  al vostre fill, Déu i senyor benigne;


  encens tenim que nostre cor perfuma,


  que ens sembla bé que es faça sacrifici


  de nostra carn, si el vostre fill ho mana.


  E no gosam les nostres mans estendre


  per a untar de vostre fill insigne


  lo cos sagrat, mes preneu aquest bàlsem,


  que sens temor nostra llengua el confessa


  redemptor Déu, a Déu plaent oferta,


  qui, al terç jorn, traent del fondo carçre


  los sants catius, lo veureu dins la cambra


  més clarejant que el sol alt en lo cercle.


  I no gosem les nostres mans estendre


  per a untar del vostre fill insigne


  el cos sagrat; preneu, però, aquest bàlsam,


  que sens temor nostra llengua el confessa


  Déu redemptor, a Déu plaent ofrena,


  qui al tercer jorn, trets de la presó fonda


  els sants captius, el veureu dins la cambra


  més resplendent que el sol al firmament.


  TRAGÈDIA DE CALDESA EXPLICANT UN CAS ATZARÓS QUE LI ESDEVINGUÉ AMB UNA DAMA


  Arriba a un grau tan alt l’extrem del meu dolor, que ara com ara em dol que algun dia siga veritat que la meua tristor puga acabar-se. En açò supere els condemnats a l’infern, que la tristor m’adelita, i vull conservar eternament el meu dolor. I si en algun moment es presenta la mort al meu adolorit pensament, em negue a acceptar-la, pel plaer que em faria la pèrdua de la meua vida. Com, doncs, es podrà escriure la causa de tant dolor? Quin paper es deixarà tenyir de la lletjor de tan gran crim? Consentirà l’aire que es forme cap veu per tal que tanta culpa siga clarament llegida? Que s’òbriga l’infern, i que vesse esperits immundes; que tornen els elements a la confusió del principi; que es mostren clarament les penes dels condemnats, per tal que el món, dominat pel terror, no celebre cap alegria. Que estiguen quiets els rius, i que els monts córreguen de pressa; que la mar, bullint, llance els peixos a la riba; que repose el sol davall l’habitable terra, i que no estenga ja mai més a la nostra vista els seus daurats cabells; que no es compten més els dotze mesos de l’any, i que el temps esdevenidor siga només nit… Però, per què vull encarir amb abundància de paraules un crim de tanta lletjor que, explicada senzillament, ja fa veure per ella mateixa la feredat d’un cas tan espantós, i a qui la sent li és impossible escoltar com si res unes paraules tan detestables sense patir una gran alteració?


  En la part del món que, encara avui, té per nom propi el de la gentil filla d’Agènor, Europa, en la feroç i bel·licosa província d’Espanya, en el delitós i ameníssim regne de València, dins els murs de la seua ciutat més gran, regnant aquell rei, don Joan, tan animós com el troià Enees, una ínclita donzella, sense parió en bellesa, que superava en discreció totes les altres, amb una gràcia i una singularitat tan extremes que seria insensat qui, havent apreciat tanta vàlua, en lloava cap altra en la seua presència, decidí, després que jo havia invertit a festejar-la molt de temps de la meua adolorida vida, que els meus cansats pensaments, i també jo en persona, en el desitjat setial de la seua falda s’alleujassen.


  Llarga història seria posar al paper les enamorades raons que entre nosaltres teníem, amb mostres d’extrema estima: fingia la bella senyora tanta satisfacció dels meus passats festejos i de les meues presents paraules que, confiant en la meua discreció, em féu conéixer tot el que a la seua voluntat, persona i viure es referia. Però, per tal que no fos veritat que sols jo hagués aconseguit el paradís en aquest món, en tocar algú a la porta de la casa després d’una breu estona d’estar tan bé, digué la sagaç senyora que per aquella hora esperava una persona, i que una vegada hagués despatxat amb ella, sense tardança, unes breus faenes molt necessàries, a mi tornaria, per tal que amb més repòs, durant tot aquell dia, ningú no pogués separar dues persones unides per gran estima en tan alta i delitosa concòrdia. Amb l’esperança de tan discretes noves, romanguí jo sol en la cambra, la porta de la qual no s’oblidà ella de deixar ben tancada.


  No sé si la mancança de finestra feia la casa tenebrosa, que a mi em paregué, dos hores després de migjorn, que la nit ocupava la terra amb les seues obscures ales, o si el sol amagava la seua lluminosa cara, considerant que no era raonable que la seua claror il·luminàs aquesta casa alhora que s’hi cometia un crim tan deshonest. Així vaig passar la major part d’aquest dia fatídic, sol i acompanyat de molts i temorosos pensaments. Llançant sobre el llit el cos, carregat per feixuga càrrega de mortals enuigs, esperava la fi de tan enutjosa tardança; però, no consentint la meua pensa tribulada que m’estigués quiet, per força vaig haver de seguir, passejant, l’agitació dels meus trists i neguitosos pensaments. Dreçant els ulls a una petita finestra que donava al pati de la casa, vaig veure un home que, amb actitud d’esperar algú altre, passejava amb suaus passos, donant per resposta, als qui de la bella senyora demanaven, que en faenes secretes i de gran importància estava ocupada.


  Oh piadosos oients! Dirigint els vostres misericordiosos pensaments cap a mi, digueu si cap de vosaltres ha sofert mai un dolor semblant al meu, i amb adolorit pensament mireu la tristor que llavors combatia la meua trista pensa, esperant quina seria la fi que s’esdevindria després de tan dolorós principi. Però per què detinc el temps cercant paraules adequades a tanta pena, quan és impossible que tan gran tristor es puga raonar? A la fi, restant tan poc del dia que els cavalls del carro del Sol, més enllà de les columnes d’Hèrcules, calcigaven l’occident, els meus plorosos ulls van poder veure la tan estimada donzella, que, partint-se d’una cambra, oferí gestos, paraules i abraçades (amb altres mostres d’amor extrem, contràries al pudor) a un enamorat, la figura, el tracte, les maneres, el nom i el gentil capteniment del qual deixe d’escriure, perquè la finalitat del present escrit sols pretén fer palés fins a quin punt la meua desventura és més gran que totes les altres. I per a més adversa fortuna meua, el darrer comiat arribà a la meua oïda en paraules de l’estil d’aquestes: «Que et vaja bé, bonica!», tancant la darrera síl·laba un deshonest bes, el so del qual ofengué les meues orelles amb ofensa no menor que la que sentiran en la trista vall els de la part sinistra, en dir-los el nostre Redemptor: «Aneu, maleïts, al foc etern!», quan amb justa sentència pronunciarà les seues darreres paraules en aquest món.


  Partint-se de la casa el tan estimat enamorat, li féu la senyora una tan fresca i humil reverència que només la camisa evità que el seu genoll esquerre tocàs la dura terra. Manifestant amb la seua bella cara no poca tristor per la seua absència, acompanyà les seues espatles amb piadosa i enamorada vista. Acostant-se després a un pou que hi havia a poca distància d’ella, amb l’aigua freda intentà apartar de la seua afable cara el color i la calor que havia pres en la no sangonosa sinó plaent i delitosa batalla de Venus, i acostant-se a la cel·la de la meua trista presó o cambra, obrint la porta, fingí tanta alegria de veure’m com havia mostrat vertadera dolor per la seua partida al qui en extrem amava. Estava, però, la seua delicada persona maculada, semblant a roses mesclades amb blancs lliris, si es menegen amb mans brutes; que la persona del galant que havia folgat amb ella no era gens conforme a la delicadesa de tan tendra donzella.


  En demanar-me si la seua tardança m’havia estat enutjosa, que les faenes que havia despatxat, si ella no hi hagués estat present, no era possible que es portassen a terme —oh Déu immortal, que, regint el món en nombre, pes i mesura, administreu les criatures amb l’ordre degut: no refuseu posar altra vegada les vostres preadíssimes espatles en l’estret pal de la creu, per a acabar de redimir del tot tan impia culpa!—, l’extrem del meu dolor em permeté que amb gran esforç, els ulls dirigits a terra, digués amb tremolosa llengua, en dues cobles, unes raons de la manera següent:


  
    —Es mourà, bo i corrent, l’immòbil nord,


    i cauran tots alhora els cels a trossos;


    es farà fred el foc de dalt del cel,


    i es veurà, allà en el fons, del món el centre;


    tenyida en sang es mostrarà la lluna


    i, tot obscur, el sol perdrà la forma,


    abans que mai sigueu per mi servida.


    I aquest cos meu, del prim cabell fins l’ungla,


    mirant-ho vós, siga partit en peces,


    i, tornat pols, no tinga sepultura,


    ni reba el món tan detestable cendra,


    ni que ningú moga la llengua i diga


    «Repose en pau!» a l’ànima damnada,


    si Déu permet que us vegen els meus ulls.


    I si fos ver que us he dit mai senyora,


    no es trobe en l’any el dia que vaig nàixer,


    i que el meu nom, a tots abominable,


    no hi haja al món persona que l’esmente;


    que, tret del tot de les penses humanes,


    haja passat com un vent el meu ésser,


    tinguen per fals el que ha estat el meu viure,


    i res de mi en el món no hi romanga.


    I si, per cas, del meu cos gens en resta,


    siga menjat pels animals salvatges:


    que cada un en prenga un tros minúscul,


    perquè en tants llocs estiga el meu sepulcre


    que, el món finit, la meua carn no es trobe


    ni es puga fer que mai jo ressuscite.

  


  Conegué l’ínclita senyora, per l’adolorit estil de les meues paraules, que l’enormitat de la seua culpa m’era clarament coneguda, i amb moltes llàgrimes, sospirs i sanglots, amb veu tan escaient, gentil i delicada que no és possible en semblant manera recitar-la, respongué amb la següent cobla en versos estramps, acompanyada d’un gest no alié al significat de les seues paraules:


  
    —Clarament veig que, entre la gent del món,


    Déu no ha fet cap persona tan culpable:


    jo us he comés abominable culpa,


    tal que en l’infern no hi ha pena conforme.


    És-me la mort més dolça que no sucre,


    si es pogués fer que muira als vostres braços;


    en vós està prendre de mi venjança:


    si us pareix prou, per vostres mans expire,


    o, si voleu, coberta de cilici


    correré el món, peregrinant romeva.


    Déu no farà que el fet passat no siga;


    mes, si espereu esmena del meu viure,


    jo la faré, com va fer Magdalena,


    llavant els vostres peus amb semblant aigua.

  


  Si és insensat començar allò que és impossible dur a terme, cosa insensata seria intentar escriure les contradiccions que en la meua dolorosa pensa combatien, després d’haver oït resposta de tan humils paraules: voldria, al preu de la meua vida, que el seu tan gran error es pogués redimir. Oh, com m’agradaria beure aigua del riu Leteu, per tal que, absent el passat de la memòria, només al present estigués limitat el meu enteniment! I fóra més alegre, partida aquesta bella senyora en dues parts, que la seua gentil persona amb tan subtil enteniment fos la part meua, i que la seua fallida i inconstant voluntat, per falsa estima guiada, cercàs un altre cos lleig i deforme, i aquesta part fos per a aquell qui indignament l’havia tractada.


  Amb la diversitat de tan impossibles pensaments em vaig partir de la cambra o sepulcre on tanta pena havia sofert. Prenent la ploma, que sovint és el descans de greus mals, escric la present amb la meua pròpia sang, per tal que el color de la tinta es conforme al dolor que s’hi raona.


  HISTÒRIA DE LEANDRE I HERO


  En la nostra mar Mediterrània, en la província de Grècia, en les illes que vulgarment s’anomenen l’Arxipèlag, hi ha dues ciutats, Sestos i Abidos, distants l’una de l’altra per espai de mitja llegua, i aquest espai, ocupat per la mar, impedeix que les dues illes en siguen una. En la ciutat de Sestos vivia Hero, noble donzella de gran enteniment, gràcia i bellesa, la fama de la qual relluïa per tots aquells regnes, i en la ciutat d’Abidos vivia Leandre, de gran perfecció, seny i gentilesa. Sols eren diferents perquè, les gràcies singulars que posseïen, les de Leandre eren d’home, i les d’Hero de donzella.


  Com es veieren Leandre i Hero i Leandre parlà amb la dida


  Havia acudit Leandre a una gran festa solemne que celebraven a l’illa de Sestos, i sobre totes les altres donzelles destacava la clara i elegant figura d’Hero, a la qual Leandre amb actitud de tímida tristesa va dirigir la vista, que així ho va decidir la cruel fortuna. Els ulls de la graciosa donzella es creuaren amb la mirada de Leandre, i a l’un i a l’altra els semblà que tenien les entranyes travessades amb fletxes enverinades d’amor, i que els ulls s’enviaven entre si secrets missatges des del més amagat del pensament ferit. I fou tan gran el mal d’aquesta primera vista, que a l’un i a l’altra va fer sentir un profund desig.


  Amb la major discreció que un amor tan extrem pot consentir, preguntà Leandre per la tan estimada donzella, i Hero per Leandre, d’una manera honesta que no perjudicava gens la seua fama. I el deler del vertader amor, al qual no se li amaga res, descobrí a l’enamorat Leandre que Hero tenia una dida, el nom de la qual era Latíbula, i que només en ella confiava tant com en la seua pròpia ànima. S’esforçà Leandre amb delitosa fatiga, aparentant que l’hi portaven altres negocis, per poder parlar amb la vella en qui tant es confiava, i amb gest revestit de temor honest començà a dir les següents paraules:


  —La fama de la teua honestedat, l’assossec i gravetat de la teua edat de molts anys, bastarien a ordenar els meus desigs, si s’adreçassen a algun fi deshonest. I perquè veig que la teua actitud ja em demostra que no et plau escoltar les meues paraules, no vull esplaiar en llargs discursos el meu dolor, sinó que a tu, ànima d’Hero, et siga manifest que, dins dels termes d’honestedat, no desitge ni m’és possible poder desitjar altre bé en aquest món sinó que, captiu i marit alhora, transcórrega la meua vida en els braços de la teua afillada. I a tu, benaventurada dida, a qui ella tan merescudament ama, oferesc els béns, la persona i la vida; que, com que és tot d’Hero, és raonable que amb les altres joies seues ho tingues encomanat.


  Respon la dida d’Hero a Leandre


  —Tinc el pensament suspés d’admiració per la teua discreció, afable i graciós jove —respongué la discreta vella—, veient que vols enlletgir els actes virtuosos donant-los l’aparença de viciosos tractes, semblant a aquells que la fruita del seu hort se’ls fa més saborosa si la prenen saltant les parets, com els lladres. Si tu, així com dius (i raonablement s’ha de creure), dins els límits d’honestedat desitges que Hero, la meua afillada, visca com a muller teua, ja que ets tan prudent en elegir, no ho sigues menys a procurar el que virtuosament desitges. La meua afillada i senyora té un pare virtuós de gran prudència, una mare honesta de clara i virtuosa fama, parents en gran nombre i estima, amb els quals pots tractar honestament el que demanes. Si l’estimes tan meritòriament com dius, fuig no solament de cosa deshonesta, sinó de tot allò que pot semblar deshonestedat; que si per altres camins arribaves al terme que desitges, a tu mateix hauries fet gran ofensa quan per muller i senyora la posseiries.


  Es partí Leandre de la ciutat de Sestos


  Es partí Leandre de la discreta vella, pensant, trist i consirós, com podria demanar Hero en matrimoni, cercant tots aquells camins que podien portar-lo al terme desitjat. I, per altra part, l’honesta donzella feia vots i promeses als déus perquè li fossen tan favorables que li atorgassen Leandre per marit.


  Passava cosa d’un any quan Leandre, havent-se-li negat el matrimoni, amb l’esperança perduda que ni pel camí de la virtut ni per la força de l’amor pogués arribar a terme el seu voler, decidí apartar-se una temporada de la vista d’Hero i, fent una vida trista, deixar passar el temps, el qual acaba solucionant grans afers. I partint-se de Sestos, amb els ulls adreçats a la riba, i encara més a la casa d’Hero, murmurava dins de si mateix, de manera que els altres no ho oïssen, dient:


  
    —Tan gran dolor esquinça el meu cor trist,


    que tinc recel que m’assalte la mort,


    la qual jo tem perquè em faria perdre


    a vós, mon bé, per qui suporte el viure.


    Per això fuig d’anar-vos a l’encontre;


    que, des del mur d’honesta vida, tiren


    els vostres ulls les fletxes de Cupido


    amb tempre d’or, matant els qui no us fugen.

  


  Parlen a Hero de molts matrimonis


  Era tan gran l’honestedat, el seny, la discreció i la bellesa de la noble donzella Hero, que molts joves de sang noble, amb grans béns naturals i de fortuna, sol·licitaven al pare, que s’anomenava Auster, l’ínclita filla en matrimoni. Però Auster, atenent als miserables béns de fortuna, elegí entre ells per a gendre un jove desproveït de béns naturals i morals, però que posseïa grans riqueses; que sovint s’esdevé que nostre senyor Déu, per mostrar la poca vàlua dels béns de fortuna, permet que siguen posseïts per aquells qui no posseeixen cap virtut.


  L’entristida donzella no volia el matrimoni, perquè no era amb Leandre, i també perquè la demanava aquell qui ella més hauria avorrit entre tots, encara que no hagués volgut Leandre. I la resposta que donava al pare era que, de moment, la seua voluntat no la inclinava al matrimoni, excusant el “no” amb algunes indisposicions fingides de la seua delicada persona, i callant la vertadera malaltia: l’amor de Leandre, l’única per la qual la seua pensa, ensems amb la persona, estava malalta.


  Conegué la dida la causa de la tristor de l’afillada


  La prudent dida observava sol·lícitament i amb gran amor la vida de l’honesta afillada, i observant-la veia que tenia un parar entristit. I el color de la seua cara i la magresa de tota la seua persona, amb contínua tristesa sense causa manifesta, descobrien que algun pensament la turmentava, afligint-la en el fons del seu cor. I els continus sospirs delataven el foc que encenia les seues entranyes per l’amor de Leandre.


  Així portava encobert la trista donzella el seu primer i extrem amor, amb el pes d’una càrrega tan feixuga que no esperava altre remei dels seus mals sinó perdre la vida. Tant, que un jorn, a l’hora que el sol estava a punt de pondre’s, havia pujat la plorosa donzella en una alta torre, des de la qual s’albiraven clarament els murs de la ciutat d’Abidos, on Leandre vivia, i la discreta dida, preocupada pel dolor i la tristesa de l’afillada, pujant amb suaus passos escoltava si l’entristida Hero, estant sola, es planyia amb laments; i Hero, contemplant la ciutat de Leandre, amb llàgrimes que corrien abundants dels seus ulls, deia plorant amb veu queixosa:


  
    —Del món no em dolc, que ma vida vull perdre


    per tal que l’esperit, lliure del cos,


    puga, volant, estar prop de Leandre.

  


  Demanà la dida a Hero la causa de la seua tristor


  Encara hauria parlat més la trista donzella, si no fos que Latíbula, entrant al terrat de l’alta torre, no esperà sinó fins a sentir el nom de Leandre. I acostant-se a l’estimada afillada, començà a dir aquestes paraules:


  —La contínua tristesa que suportes, acollint-la dins el teu cor en dany de la teua bella i delicada persona, fa manifest que algun extrem dolor turmenta greument la teua ànima. I no penses quin mal fas al gran amor que et tinc, que ja no vull viure sinó per poder veure’t a tu tal com desitge? Com és que no em descobreixes la causa per la qual fas cara de voler abandonar la vida? Si és un mal que no té remei, per què l’augmentes tenint-lo amagat, no deixant-li lloc per on es desfogue? Abandona, estimada filla, una part de la càrrega dels teus enuigs sobre mi, per tal que, igual com tu, l’assumesca i portem entre dos, amb carro de vertadera amistat, aquell pes que un tot sol no podria sostenir. I ja que tens la seguretat manifesta que els teus secrets no poden eixir de la meua boca sinó amb l’ànima, comunicant-me la causa del teu mal atenyeràs per força algun remei o descans, recolzant tan gran pes damunt del pilar del vertader amor que sent per tu, vida meua.


  Descobrí Hero a la dida l’amor de Leandre


  Un sospir que partia de les fondàries del cor de la plorosa Hero fou el principi d’aquestes paraules:


  —L’honestedat que vaig prendre mamant de les teues mamelles, estimada dida, ha mantingut muda la meua llengua, ocultant la tristor de la meua trista desventura, esperant que tu algun dia, per l’amor que em tens, amb gran insistència m’interrogasses, perquè em pareixia que, responent, no es perjudicaria tant la meua honestedat, ja que l’honesta vergonya es reserva moltes coses que, si se la interroga, li és permés de respondre. La causa per què la meua vida s’ha de perdre és Leandre, el qual jo desitge per marit, dins dels límits de l’honestedat. I si la meua vida es desespera de complir aquest desig, no vull que els meus mals s’acaben sinó en mort desesperada.


  Latíbula, adreçant els ulls a la llagrimosa donzella, tardà un breu espai a tornar-li la següent resposta:


  —Molt rarament, o mai, es pot esperar una fi pròspera d’uns principis desassenyats. Si el teu desig estigués d’acord amb el meu, estimada filla i senyora, tindries per marit algú que, plaent-te a tu, no desplagués a ton pare. I si tu no vols aquest jove Exós, a qui merescudament tens tan gran odi, en podràs prendre algun dels altres, conforme a la teua voluntat i a la de ton pare.


  —Oh, gran desventura meua! —respongué la trista donzella—, que mon pare vol tant Exós per gendre, que de cap altre no vol ni sentir-ne parlar. I amb tot que Leandre valga tant per si mateix, encara que fos l’únic en el món, pensa, estimada dida, quant més perfecte el trobe en el meu pensament si el compare amb Exós. Però a tu no vull ni puc negar-te que, quan pense en Leandre, tots els altres em desagraden i els avorresc igual, perquè no són Leandre, i avorriria Exós encara que no amàs tant Leandre.


  Concertà la dida amb Leandre que vingués a parlar amb Hero


  Seria fatigós, per l’enutjosa prolixitat, descriure i recitar les assenyades i honestes raons que Latíbula, parlant, raonava per tal de consolar la trista afillada. Però per fi l’amor, que embenant el nostre enteniment l’encega més que les altres passions, vencé la prudent i honesta vella, la qual prometé Leandre per marit a l’afillada enamorada, ja que no volia acceptar altre remei, pensant que no cometia un gran error si era per salvar la seua miserable vida. Així, a l’enamorada donzella la vencia l’amor de Leandre, i a la prudent i honesta vella, l’amor d’Hero.


  Oh, gran follia, creure que algun mal es puga remeiar amb un altre, quan és ben cert que qualsevol cosa augmenta si s’ajunta amb una altra de semblant! Oh, benaventurats aquells qui, servint Déu segons la regla de virtuosa vida, serven els seus manaments, i qualsevol cosa que els esdevinga la consideren no res, mentre no siga ofensa a Déu! Quant millor hauria estat per a Hero suportar qualsevol tristor o pena, en lloc de concertar matrimoni amb Leandre furtivament! I si en lloc d’això hagués mort de dolor oposant-se al vici, la seua mort fóra vida eterna, digna de premi, i ara no sentiria a l’infern aquella pena indescriptible que senten eternament els miserables desesperats.


  No havien passat molts dies quan, vingut Leandre a la ciutat de Sestos, concertant-se amb la discreta vella acordaren com es podria presentar a l’enamorada Hero. I, com que Leandre estava decidit a perdre la vida abans que a ofendre la fama de l’estimada donzella, l’acord de la discreta vella amb Leandre fou que, al temps que la fosca nit deixa lloc als furtius plaers, Leandre passàs nadant aquell espai de mar que separava les dues ciutats, i que, sense tardar, davant tothom, se n’anàs de la ciutat de Sestos.


  Leandre es partí de la ciutat de Sestos amb aquest acord i amb gran alegria


  Amb aquest acord, i amb una gran alegria impossible de ser escrita i difícil de tenir callada, es partí Leandre de la ciutat de Sestos, mirant les aigües, la ciutat i la riba, i sobretot la casa d’Hero, en la qual la seua ànima romania captiva en alegre captiveri. I observant amb atenció, feia per poder-se’n recordar bé per a la nit que, nadant, arribaria al port i terme que tant desitjava.


  Oh coratge terrible d’amor extrem! Ni la fredor de l’aigua fonda, ni el temor de la mar espantosa, ni l’espant de les bèsties marines, ni el recel dels filats que els pescadors estenien, no pogueren impedir que Leandre, per espai d’un estiu, travessàs nadant l’estret de la mar espantosa diverses vegades, i que fondejàs el seu cos, i l’ànima, a les faldes de la seua Hero. I tan sovint feia aquest difícil viatge, encoratjat per l’amor, que ja li pareixia que els peixos el coneixien i que la mar li obria camí com si fos una senda freqüentada. I navegant el novell mariner al contrari dels altres navilis, la nau del seu cos discorria per les aigües; que Hero, que era el vent de les seues veles, anant amb la proa cap a l’illa de Sestos, el portava atraient-lo com un imant, i tornant a l’illa d’Abidos, l’aturava i el retenia.


  Oh, terrible força de l’amor, i com fa lleuger el pes dels esforços que amb si porta! Feia tan lleuger el cos de Leandre, que nadant vencia els peixos, i les plomes de la prompta esperança, sostenint-lo, l’alçaven sobre l’aigua. I tant l’afalagava la pròspera fortuna afavorint-lo, que els peixos i els ocells de la mar l’acompanyaven volant i nadant, i les estrelles il·luminaven les ribes de Sestos amb tanta claror que la fosca nit es volia igualar al migdia. Així acostuma a afalagar la iniqua fortuna quan vol destruir del tot al qui enganya, que no mostra cap part de la seua adversitat, per tal que aquell a qui afavoreix no s’arme contra ella. Oh, gran infortuni que acompanya els molt afavorits en la més alta fortuna: que, no tenint experiència de cap adversitat, consideren molt grans els danys petits, i els grans no els poden suportar!


  Es queixà Leandre de la ira de la mar


  Arribà aquell dia fatídic que la iniqua sort havia ordenat que Leandre perdés Hero ensems amb la vida. Començaren els vents a moure les aigües més del que havien acostumat, i es preparava el jove coratjós per al desitjat viatge, acompanyat de l’amor que mai no s’apartava d’ell. I venint a la riba de la mar furiosa, maleïa la seua fúria dient amb irada veu:


  —Oh, gran desventura meua, que tantes vegades com s’enterboleix l’aigua el meu cor es faça obscur i tèrbol! En l’adversa fortuna m’adone del bé que jo, ingrat, posseïa quan, amb grans queixes, clamava contra la iniqua sort perquè no em podia acostar a la meua Hero sinó nadant per l’aigua. Ara blasfeme molt més fort cridant contra la mar perquè no puc encomanar a l’aigua el meu cos, i acceptaria per fortuna més pròspera que totes allò que abans tenia per adversitat extrema. Oh, més miserable que tots els vivents, quin espai tan petit és el que s’oposa al meu voler i augmenta tant la meua desventura! Jo no demane nau, galera ni altra embarcació, ni veles, rems, timó ni brúixola, ni mire l’estrella polar per a dirigir la meua navegació, ni, per trobar el port del meu desitjat viatge, desplegue la carta de navegar. El llum que mire, encés per a mi a la torre, és l’estrella cap a la qual esguarda el meu timó, i el meu cos és el vaixell on l’ànima meua i d’Hero, d’amor carregada, avança amb els rems dels meus braços. Oh, mar d’aigües amargues, per a mi més amarga que no per als altres! Amansa un poc la teua fúria, fins que m’haja posat amb alegria a la riba de Sestos, i després, recobrada la fúria, fes difícil la meua tornada, perquè amb justa excusa espere la teua tranquil·litat a les faldes d’Hero! Mira quant poc és el que suplicant et demane: no vull que em perdones el deute, sinó que, prorrogant-lo, em concedesques un breu espai de temps. I una vegada treta en terra la meua nau, en la drassana del llit d’Hero, no l’avararé en les teues aigües sinó amb gran temor, i llavors amb assenyada prudència esquivaré els perills de la teua fúria, i, per més que dure la forta tempestat, no maleiré les teues onades.


  Leandre entrà en la mar


  Alhora que deia aquestes paraules, Leandre despullava la seua persona i es vestia una camisa filada per les mans d’Hero, cenyint-se amb una corretja que sostenia una bonica daga, que nadant no podia portar una altra arma. I acostant-se a la furiosa aigua, cridant el nom d’Hero, encomanà el cos i la vida a la mar tempestuosa, la força de la qual no pogué véncer, sinó que es veié forçat a girar les espatles a les espantoses aigües i tornar a la riba. I estant dempeus en la banyada arena, adreçant els ulls al llum que, encés a la torre d’Hero, encenia el seu cor, tornà altra vegada a llançar el cos en la mar fonda, dient amb veu enardida per l’amor:


  
    —El foc que veig encés dalt de la torre


    crema dins mi la por de la mar fonda.


    O entraré en port en la riba de Sestos,


    o ara beuré el trist calze de la mort


    i, amb vostres mans, donant-me sepultura,


    vós, per qui muir, em cloureu dins la tomba.


    Llavant-me el cos amb l’aigua de les llàgrimes,


    no us espante besar ma boca freda.

  


  Oh, obscura ceguesa d’aquells qui amen desordenadament! I amb quin ànim, amb quina dedicació i diligència, treballen per perdre l’ànima i la vida alhora! Oh, animosa por d’aquells qui, recelant, temen els perills de viure i morir viciosament i, amb ànim invencible i assenyat, pel regne del cel abandonen la vida!


  Començà la mar a detenir un poc la seua fúria per donar lloc a l’ànim de Leandre, i ja sense temor, l’animós jove movia els braços per l’aigua, exultant dins de si perquè, encoratjat per enamorada esperança, havia vençut l’adversa fortuna. I embadalit amb el record dels delits passats, esperava en breu els esdevenidors, i en la seua pensa procurava triar amb quines paraules explicaria a Hero els grans perills que, encoratjat per l’amor, havia superat per anar fins a ella.


  La mort de Leandre


  Enutjada l’adversa i iniqua Fortuna per l’esforçat ànim de Leandre, tornà a la mar la fúria d’abans, multiplicant les onades. L’esforç de l’enamorat mariner, anant al desitjat port, no es cansava, i amb ales d’amor extrem alçà el cos sobre les aigües, adreçant la vista al llum que relluïa en l’alta torre, el qual li semblà menor del que acostumava. I clamant el nom d’Hero, ja prop de terra, es preparava a ancorar en la desitjada riba quan la gran tempestat augmentà, que semblava que totes les aigües, amb decidida fúria, buscaven la destrucció de l’esforçat jove amb una ira terrible.


  El miserable Leandre ja no podia resistir tan gran fúria, i les onades altes, venint-li a l’encontre, l’apartaven de la riba de Sestos i no el deixaven atényer amb la vista el llum de la torre. I ja començava a moure els braços per l’aigua sense ordre, i era un cas que no es pot dir, de tan miserable, la fatiga que passava per esquivar la mort. I si alçava el cap un breu moment per damunt de les onades cridant el nom d’Hero, escopia l’aigua salada, la qual amb terrible obstinació volia entrar en el cos de Leandre, però l’amor d’Hero l’ocupava tot, tant que impedia l’entrada a les amargues aigües.


  La forta tempesta augmentava, les forces del combatut jove defallien, la fredor de l’aigua envaïa el seu cos, i per cridar el nom d’aquella per qui la seua vida estava a punt de perdre’s, quan més a prop de la mort i de la riba s’acostava, deixà que les aigües entrassen en les entranyes d’on Hero es partia. I amb l’agonia de la mort que ja l’assaltava, dreçà els ulls a la torre d’Hero, per qui moria, i abandonat a la fúria de la mar tempestuosa, al mateix temps que l’ànima van eixir de la seua boca aquestes paraules:


  
    —Cuita, cos mort, que l’amor que et fa perdre


    et guiarà fins al peu de la torre.


    Seguint del foc el senyal miserable,


    fes-te present a la plorosa Hero.


    La darrera síl·laba del nom d’Hero va ser la fi del seu parlar, amar i viure en aquest món.

  


  Oh, cosa de gran maravella impossible de dir, que com una fletxa disparada per forta ballesta, el seu cos, pesat de l’aigua salada, vingué a la riba de Sestos, empés al peu de la torre per l’amor que el guiava quan era viu, el qual era tan extrem que havent mort encara el feia córrer, seguint la força que vivint l’empenyia, semblant a la lleugera galera que, llevats els rems, encara té prou impuls per a arribar a port segur! I en la boca morta li quedava aquell gest amb què es pronuncia el nom d’Hero.


  Pujà Hero a la torre, per veure si la mar s’assossegava


  Al mateix temps que el miserable enamorat perdia la vida en les amargues aigües per amor d’Hero, l’enamorada donzella aparellava el llit i les teles netes per a eixugar Leandre, que venia fred i banyat d’aigua salada. I pujant a l’alta torre, descobria un poc el llum per adreçar cap a ella el desitjat viatge. I amb el pensament agitat per preocupacions contradictòries, mirant les aigües, desitjava anar nadant a l’illa d’Abidos, o trobar Leandre en el camí. I si la mar detenia les onades un breu moment, pensava l’entristida Hero que Leandre, amb poc amor, no gosava emprendre el camí, i si les onades batien la riba molt fort, deia plorant, com si la seua veu pogués atényer les orelles de Leandre:


  —Si els altres homes fugen dels perills per guardar una sola vida, quant més n’has de fugir tu, Leandre, que ensems amb la teua tens la meua encomanada, i saps del cert que no pots perdre la teua sense perdre també la meua. No emprengues, doncs, ànima i vida meua, tan perillosa empresa, ni encomanes el teu cos meu a la furiosa mar amb tal tempestat. Et recorde que nadar és el perill que més temen els navegants, i si no és en un naufragi, no l’experimenten si poden salvar la vida d’una altra manera; i nadant, molt rarament atenyen la riba vius. Espera el temps, que volta canviant, girant el torn de la seua roda, i pensa quant desassenyat seria qui, al juliol, per fugir de la calor, s’exposàs als raigs del sol, i al gener, per escalfar-se, cercàs la freda ombra. Aquesta mar que ara crida tan fort, fa pocs dies semblava una bassa d’oli, de tan quieta com estava, i no trigarà molt a tornar a la quietud d’abans. Oh gran saviesa, oh coratjós temor, en temps de fortuna adversa estalviar la vida per a la prosperitat esdevenidora! Així canten les sirenes en el temps de mar tempestuosa, esperant la tranquil·litat quieta. Oh, quant fóra millor, Leandre, quan aprengueres de nadar, que amb l’artifici de Dèdal emprenguesses el desitjat viatge per l’aire, i llavors només el vent, i no la mar, s’oposaria als nostres desigs! Oh mala fortuna meua, que, de quatre elements, tres s’afanyen amb totes les seues forces a destruir-nos: la terra, escassa, no confronta els termes de les nostres ciutats; l’aigua, abundant, ocupa l’estret nostre, i l’aire, esforçat, ensems amb la mar agitada s’oposa al teu nadar. Només el foc, dins de nosaltres i en l’alta torre, s’ajusta a les nostres voluntats. Però jo em recorde que el fill de Dèdal, volant imprudentment, deixà en la mar les plomes i la vida, encara que no se li oposaven tantes coses com a tu i a mi. Només el senderi, que molt rarament es troba en els qui amen, té, doncs, el poder de deslliurar-te dels perills. Que es trobe ara en tu, animós Leandre, i consent que acompanye un poc el teu amor extrem, per tal que els nostres delits i la nostra vida no es perden en breu.


  Explicà Hero a la dida la seua gran tristor


  Amb tals contradiccions i amb els ulls vessant aigua, davallà de l’alta torre l’entristida Hero, i abans que la vella dida li preguntàs per què plorava, començà a dir aquestes paraules, acompanyades de contínues llàgrimes:


  —He sentit dir, prudent dida meua, que moltes vegades el pensament malaurat, pronosticant, endevina els danys que prepara l’adversa fortuna amb una tristor que turmenta el nostre malaurat cor, ignorant la causa de tal dolor; per això recele que algun gran infortuni assalte la meua vida, perquè del fons de la meua ànima ixen sospirs involuntàriament, i als meus ulls, no sé per què, brollen fonts d’amargues llàgrimes, i amb un dolor que esquinça, travessant-lo, el meu cor, contemple la roba del qui amb tan gran desig espere. La meua llengua, per l’extrema tristesa, no pot pronunciar clarament el nom de Leandre.


  No pogué parlar més la trista donzella, quan la prudent i esforçada dida va respondre:


  —Entre els més savis es diu que anunciar les coses esdevenidores, que només Déu sap, és falta de seny, i es considera flaquesa d’ànim començar a doldre’s abans que la causa del dolor es manifeste, avançant-se als propis mals. Encara que alguns filòsofs han raonat que, quan ens assalta tristor per cosa no sabuda, s’esdevé que, perquè és lluny la causa del nostre dolor, no tenim coneixença d’allò per què ens dolem, sinó una lenta tristícia, semblant a la d’aquell qui recela dels enemics, que fuig de qualsevol que li vinga a l’encontre, encara que no conega qui és aquell de qui s’aparta. Però açò és més somni de vanes fantasies que no veritat manifesta, perquè el cert és que ningú no s’entristeix si primer no odia la causa per la qual sent tristesa, i ningú no pot odiar si primer no coneix. I així s’esdevé ara en tu, estimada senyora i filla, que la remor de les braves onades que amb gran fúria baten la nostra riba tota la nit, les quals odies molt, ha entristit la teua enamorada pensa, frisosa per la vinguda de Leandre, a qui merescudament ames tant. Hauries de pensar que és tan prudent que no emprendrà tan perillós viatge, o que, si l’emprén, travessant la mar, per la qual tantes vegades ha navegat segur, amb esforçat ànim d’enamorat ja acostumat a les onades, arribarà al port del teu desitjat llit, i amb aquestes teles l’eixugaran les teues mans. I per la fatiga que ha sofert per tu, en aquest viatge més que en els altres, li pregarem molt que descanse entre nosaltres més del que acostuma.


  Aparegué a Hero l’ànima de Leandre


  —Oh, prudent i esforçada dida! —respongué la trista donzella—, tanta tristor ha posat dins mi el temor per la vida de Leandre, que les assenyades paraules amb què em consoles no troben lloc on puguen reposar dins el meu pensament. Quan la mar s’assossega, el meu cor es mor, recelant que Leandre reposa en la falda d’alguna altra. I no sé quin dels dos mals avorriria més: que, mort per mi a l’aigua, estigués a la meua falda fred i banyat, i, morta jo amb ell als seus braços, ens tancasses dins un sepulcre, o que, vivint apartat de mi, jagués al llit d’una altra. Quan la mar, movent les braves onades, mostra la seua gran fúria, la meua entristida pensa s’afigura que, per mi, el meu Leandre s’esforça en les amargues aigües ja no per mi, sinó per la vida. I així, les onades que combaten contra el meu Leandre, si per mi navega, no són més grans que les que ara turmenten la meua trista i dolorosa ànima, que, navegant per ell en la tèrbola aigua d’un dolor extrem, perilla igual com ell.


  Un gran crit posà fi a aquestes paraules, perquè va semblar a la miserable Hero que una ombra amb la figura de Leandre venia davant dels seus ulls, i amb veu alterada pel dolor i el temor, i mal pronunciada per llàgrimes i sanglots, amb les mans volia abraçar-la, cridant:


  —No te’n vages, lleugera ombra, que jo no m’espante. Si ets Leandre, atura amb mi fins que arribe el cos de Leandre i, mentre l’esperes, pren el meu per segura posada. Descansa un poc a la casa on, per amor, amb gran delit acostumes a reposar. I no penses, ànima meua de Leandre, que jo et detindré molta estona; consent que jo done sepultura al teu cos meu, i després, ensems amb la meua, davallaràs al regne dels morts, perquè una sola presó, la mateixa pena, les mateixes cadenes, lliguen després de la mort aquelles dues ànimes que un sol amor havia lligat en vida, i així els cossos morts estaran abraçats en un sepulcre, i nosaltres, vivint en dolor, juntes en una pena.


  Arribà a terra, mort, el cos de Leandre


  On és Homer, on és Virgili, que puguen en vers, o Demòstenes o Ciceró en prosa, on són els tràgics grecs i els poetes llatins que puguen escriure un tan gran dolor? On són tots els qui pateixen tristesa, dolor i misèria? Llegesquen i entenguen, i ensems obliden els seus mals i ploren amb Hero la dolorosa mort de Leandre!


  Pujà tot seguit la miserable donzella en la torre amb l’esforçada vella, i mirant a la llum fosca de la lluna si poguera sentir o veure Leandre, abaixà els plorosos ulls, que rajaven com fonts amargues, a la riba on batien les onades, i apartant de la vista les llàgrimes amb les mans, distingí el cos del seu Leandre, que no venia amb el gest acostumat, sinó que, amb la cara girada a l’ensenya de la torre, les espatles a l’arena, les onades, sense el propi moviment del cos, el portaven a la riba. Seguí a la dolorosa mirada un crit de veu espantosa:


  —Oh Leandre, respon a la teua Hero, que, encara viva, mirant-te et crida.


  No hauria tardat la ja quasi morta donzella a acabar de matar-se, saltant de l’alta torre sobre el cos mort, però volia, encara viva, besar la boca freda de Leandre. Maltractà els seus cabells, les vestidures, i alhora la pell dels pits i de la cara, trista i adolorida més que cap altra. I davallant de la torre per aquella porta secreta per on solia entrar Leandre, va eixir on era el cos mort, banyat i fred d’aquell a qui havia esperat amb grandíssim delit. I estesa sobre el cos, besant la boca freda, mesclava les seues llàgrimes calentes amb l’aigua de la mar amarga. I volent pronunciar, no podia, ni sabia paraules prou tristes per a tan gran dolor. I amb les mans tremoloses obria els ulls de Leandre, i besant-los, primer amb la boca i després amb els ulls, els omplia d’abundants llàgrimes, de tal manera que semblava que Leandre, tot i mort, es planyia i plorava pel dolor de la seua Hero viva.


  No era menor el plany de la miserable dida, que lamentant-se per la filla i per Leandre alhora, maltractava la seua dèbil persona amb mans cruels. I no gosava parlar de cap remei a Hero, ja quasi morta, perquè és augmentar el dolor (si en Hero podia augmentar) fer veure al qui es dol en extrem que el seu dolor es pot remeiar.


  El plany i la mort dolorosa d’Hero sobre el cos de Leandre


  Estava la mar quieta, que pareixia que només s’havia enfurit tant contra la vida de Leandre. El cel clar, la nit en calma, els aires i els vents, la lluna, els planetes i les estrelles es planyien amb una quietud atenta a l’adolorit plany d’Hero. Els peixos i els ocells, nadant per l’aigua i volant, venien a la riba a les exèquies de Leandre, i amb les seues veus planyien la mort del seu hoste, dolent-se amb Hero. Però plorant sang, que les llàgrimes d’aigua ja les tenia esgotades, es lamentava més que ningú, estesa sobre el cos, l’única que perdia aquell qui per ella havia perdut la vida en l’aigua. I amb paraules que bastarien a rompre les pedres, els diamants i l’acer, plorant es lamentava d’aquesta manera:


  —Oh Leandre, per mi més miserable que tots els vius, mort per mi en l’aigua, tu que en terra vivies només per mi! Com puc jo plànyer com mereixes sobre el teu cos, encara viva, veient-te a tu mort per mi? Jo viuré perquè, vivint un poc, puga plorar lamentant amb gran dolor el teu naufragi; que, si jo abandone la vida ara mateix, qui tindrà prou mèrits per a plorar dolent-se de la teua i meua mala sort? Viuré jo, doncs, perquè dolga la teua mort, per mi causada, i de seguida per tu moriré. I no seré per tu plorada, tot i morir per tu, i això amb molta raó, ja que tu primer has perdut la vida per mi. Oh, el meu i només meu Leandre! Per mi convivies amb els peixos, als quals vencies ja nadant. Per mi avorries la natural terra i a les salades aigües et diverties en delitós viatge. Per mi havies fet del teu cos galera que portava a la riba de Sestos la meua estimadíssima mercaderia. I travessant una forta tempesta, has llançat la càrrega de la teua ànima, que el teu cos no podia sostenir-la pel pes que portava, carregada del meu amor. I així, lleuger, sense càrrega, has pogut fondejar a la riba de Sestos, i estés, fred, banyat i mort, tens les espatles allí on tenies els peus quan, viu, m’abraçaves. Oh, entristits i piadosos peixos, que ensems amb mi planyeu la mort del vostre amic Leandre! Per què no l’ajudàveu fins al port desitjat? Però així i tot us regracie molt la vostra mansuetud tan benigna, perquè heu acompanyat el seu cos íntegre fins a la riba, la qual cosa demostra clarament que, viu, també l’hauríeu acompanyat, si l’adversa fortuna no s’hagués oposat amb tanta força a la seua vida i a la meua. Oh, miserables pare i mare de Leandre, als quals serà dolorosa la mort del fill més temps que a mi, perquè no sabreu patir tant com jo per la seua mort! I tu, pare meu, Auster, veuràs en un sol dia les noces i la sepultura de la teua filla, no amb el gendre que volies. I tu, Leandre, perdona si no celebre més llargues les teues exèquies, que a la meua boca falta la veu i als meus ulls aigua i sang per a lamentar plorant més llargament la teua mort. I si morint així expire, no podré escalfar ni untar el teu cos amb els ungüents que hi aparelle. Serà millor, doncs, que morint per tu i sobre tu, llavant i escalfant el teu cos ja fred amb la meua sang, l’unte i l’embalsame, i que la meua dida, que t’estimava a tu no menys que a mi, ens embene i ens amortalle ambdós, abraçats com si fóssem un sol cos, amb aquelles teles que tenia preparades per a eixugar-te a tu viu, i que ens tanque en un sepulcre tan estret que els nostres ossos, mesclats, a la fi es convertesquen en una sola pols. I en lletres gregues escriga sobre la nostra tomba aquest epitafi esculpit:


  
    «Amor cruel, que els ha units en vida


    i, amb gran dolor, la vida els ha fet perdre,


    després de morts els tanca en el sepulcre».

  


  Encara dient aquestes paraules, acompanyades de greus plors, tragué de la beina el punyal que sostenia la corretja de Leandre mort, i posat el pom sobre el cor de Leandre i la punta sobre el seu, llançant el cos a pes sobre el de Leandre amb esforç d’amor cruel, la miserable Hero expirà entre els braços freds d’aquell mort per qui moria.


  HISTÒRIA DE JÀSON I MEDEA


  Escriu Medea a les dones la ingratitud i desconeixença de Jàson per donar-los exemple de viure honestament


  L’extrema malvolença que tinc a tots els homes, per culpa d’un que és més ingrat que tots els altres, no permet, entre tants treballs com tinc, que em veja deslliurada d’aquest i que la meua cansada mà no haja de posar al paper, negre sobre blanc, la inhumana ingratitud de l’enganyós, dissimulat i fingidor Jàson, amb tot que el record de mals tan dolorosos em fa venir al present un nou dolor, per tal que les dones que vindran després de mi tinguen en la desventurada fi dels meus amors i dolors un clar exemple que, per a guardar la seua estimada honestedat, han de reprimir la promptitud femenina als perillosos i atrevits passos a què empeny, amb dissimulats, falsos, mortals i breus delits, l’excessiva i desordenada benvolença. I això potser farà que els vans i pomposos homes, que contínuament combaten la nostra estimada, casta i honesta fama mostrant-se adolorits d’amor, despendran en va l’inútil temps de la seua miserable vida.


  A les fèrtils, daurades i pacífiques ribes de Colcos arribà aquell grec, el primer de tots els homes que ensenyà els veloços vents a estendre les blanques veles, i les inquietes onades de la indòmita mar a consentir ésser llaurades amb la primera nau (anomenada amb el nom de qui l’havia feta: Argo). L’acompanyava una noble companyia d’animosos i intrèpids joves de Grècia, entre els quals Hèrcules, Orfeu, Càstor, Pòl·lux, Linceu i altres, escriure els noms i els virtuosos actes dels quals seria desviar-me del propòsit de la meua breu escriptura, amb prolixitat de llargues històries. Regnava mon pare amb la tranquil·litat d’una pacífica, opulenta i benaventurada vida, i acollí l’ingrat Jàson, no com a hoste, sinó igual que si fos fill o gendre seu. Assegut en la reial cadira de la seua empal·liada sala, amb graciosa i benigna cara prestà orella a les seues animoses paraules, de l’estil d’aquestes:


  —La viril i inquieta joventut, guarnida de nobles esperances, sempre aspirant a honrosa victòria, em portà als teus regnes, virtuosíssim rei, no a escodrinyar com a explorador ni com a espia la prosperitat de la teua vida, sinó per a oferir la meua persona, si a tu et plau, en la perillosa conquista de l’anyell daurat, per tal que la meua fama perdure eternament. Perquè considere morts des del dia que van nàixer aquells qui, en la foscor de la seua vida obscura, viuen tan callats i ociosos que, abans que el seu viure vinga a ser conegut per algú, els implacables fats se’ls emporten d’aquest món, i són menys que les pedres o els arbres, que per les seues útils propietats o per la suavitat dels seus fruits delitosos són tinguts en gran estima pels vius. I considere que viuen gloriosament aquells qui, morint amb intrepidesa d’ànim, reviuen eternament en una vida segura que mai no pot morir, amb la serenitat d’una gloriosa fama.


  Plagueren al rei les paraules animoses de Jàson, i no tardà molt a donar-li tal resposta:


  —La teua elegant, reial i bella figura, afabilíssim jove, m’assegura que no has entrat als ports segurs de les ribes dels meus regnes com a espia. Però voldria, ja que no tens enveja de l’estat tranquil de la meua senyoria, que fores generós amb la teua virtuosa i benaventurada vida i que, per la fidelitat i amor que tens a les coses alienes, perdonasses a la teua proporcionada i gentil persona ser past d’uns animals tan feroços. Fes créixer amb moltes virtuoses obres l’honor de la teua fama, conservant la vida estimada per actes de virtut; que, a diferència dels animals irracionals, dels prudents i animosos s’espera que esquiven els perills desraonats. Sols els virtuosos són dignes de viure llargament. És just desitjar allò que, quan s’ha obtingut, fa millor el qui ho posseeix; per això ningú que siga virtuós no deu elegir la mort sinó per algun valor que dignament s’estime més que la vida. Deixa, doncs, animós grec, de pensar en tan vana empresa, perquè la vertadera virtut t’adverteix que no perdes la vida per desig de popularitat i de pomposa fama. Si el teu viure va acompanyat de virtuts, per què elegeixes la mort, la qual, si fosses jutge just, no la donaries sinó al viciós i culpable de greus delictes? I si virtuts no t’acompanyen, amb crueltat contra la teua pròpia persona vols començar a ser virtuós?


  No commogueren l’audaç Jàson les sàvies paraules de mon pare, al qual no tardà a respondre per aquest estil:


  —A tu, rei prudentíssim de llarga i benaventurada vida, correspon que poses molta cura a fer obres virtuoses, i a mi, jove, que obtinga gloriosa fama seguint les regles de cavalleria amb grandíssims perills. Als vells animosos els basta que, sense actes lletjos i covards, mantinguen la primera glòria que guanyaren en la joventut amb actes perillosos; que, per altra part, el mercader jove i pobre és qui treballa per acumular riqueses, no aquell que, ja riquíssim, en té prou només de conservar el que posseeix. I posat cas que admetés la veritat de les teues prudents paraules, raonablement tindrien influència en mi abans de ser pública la meua decisió i, doncs, d’haver-me obligat a l’execució de tal empresa; que de moltes coses es pot hom retraure sense vergonya abans d’haver-s’hi decidit palesament, mentre que, després, no es poden deixar sinó amb grandíssima infàmia. Ningú del món no ignora que, amb tan noble companyia, no he llançat àncores a les ribes dels teus regnes com a mercader; sigues, doncs, més propici a la fama que a la vida, si no desitges que, amb una vida fosca i culpable, eternament muira.


  El prudentíssim rei es meravellà del coratge de tan animoses paraules, a les quals va respondre:


  —Clarament veig, magnànim jove, que l’oposició de les meues raons encén més les flames dels teus audaços desigs. Accedesc, tot i desplaure’m, a autoritzar-te a fer el que vols, manifestant-te les regles i condicions d’aquesta mortal i perillosa conquista. A tres milles de la nostra gran illa de Colcos hi ha una petita illa, en la qual reposa un anyell cobert d’una llana daurada i resplendent. I per tal com les coses que es poden adquirir sense dificultat perden l’estima del seu valor, ha plagut al déu Mart que guarden aquesta joia tan noble dos indòmits i ferocíssims toros que contínuament exhalen pel nas i per la boca espantoses flames, la sola mirada dels quals fa tal terror a la vista humana que no cal altra força per a donar al daurat anyell segura defensa. Prop d’allí hi ha una fosca i espantosa cova, l’entrada de la qual és ocupada per un terrible drac que corromp l’espai del seu voltant amb un aire tan pestilent que és impossible que algú puga viure en tal lloc ni un sol moment. Tu, graciós jove, ets obligat, ja que tu mateix t’hi obligues, a domar aquests indomables toros i fer que els seus colls sostinguen el jou mansament. Després, a matar amb bel·licosa força l’inexpugnable drac, les dents del qual, sembrades en la terra per primera volta llaurada, es convertiran en cavallers tan audaços que cadascun per si sol bastaria a posar en perill la teua vida. A mi em dol que en els regnes de Pèlies no hi haja terra que fos digna sepultura per a tu, perquè hages navegat amb tant de perill i hages elegit sepulcre en els meus pacífics regnes; abandona, doncs, mentre el destí encara t’ho permet, el propòsit de tan perillosa empresa, que del prudent savi s’espera que pense millor el que no havia pensat abans, i, ja que ets home, seguint el consell i la prudència humana, no faces objecte de la teua elecció una cosa impossible, que rectament no pot ser elegida ni aconsellada per ningú.


  —Deixe de respondre a les teues paraules, rei humaníssim —respongué Jàson—, perquè el dia que vaig partir dels regnes de Pèlies vaig respondre a totes les raons que es podien oposar al fi dels meus desigs, i per això, com més grans són els perills que m’expliques per tal que no ho vulga, tant més ardentment ho vull; que, per a tenir una vida pacífica, ociosa i reposada, no em calia deixar el tàlem d’Hipsípile, que amb noblesa de llinatge, bellesa sense parió, riquesa incomparable, mostrant-me un amor extrem, podia satisfer a bastament les voluntats de la meua joventut, i els precs de la qual, amb abundants llàgrimes de dolor i amb piadoses paraules que a les bèsties feres haurien pogut moure a misericòrdia, a mi no m’han pogut impedir que haja arribat als teus ports, deixant a Hipsípile, en penyora de la meua absència, el prenyat que en breu la farà partera. Et regracie, doncs, rei de gran benignitat, la llicència que m’atorgues, amb la qual et mostres més misericordiós que no amonestant-me a desistir de tan honrada empresa.


  La inquieta Fama, que volant sempre amb veloces ales sense fatigar-se pren encara més forces, quan Jàson plegava les blanques veles en les nostres platges havia portat a les meues orelles la seua vinguda. I, perquè és quasi impossible sostraure’s al desig natural de veure coses noves, jo no puc dir quant desitjava veure el nou hoste, acompanyat d’excel·lent, noble i gentil companyia, essent tan favorable la fama que el presentava com un home singular entre els vius, d’aspecte proporcionat i elegant, color atractiu, capteniment graciós, afable i modest, i així les altres perfeccions que a primera vista es poden conéixer, que pareixia excel·lir els límits de la condició humana. Per veure, doncs, el tan lloat grec, sabent l’hora de la seua vinguda, vaig entrar en la reial cambra de mon pare, la qual tenia una porta que s’obria a la gran sala, tancada i closa amb cortinatges de gran estima, de manera que jo podia veure per estrets espais sense ser vista. A mi em paregué que la seua presència superava en molt les llaors que d’ell havia oït, després d’escoltar la suavitat de tan animoses i tan gentils paraules que ressonaven amb dolça harmonia a les orelles dels oients, acompanyades de tal vigor que pareixia que mai no havia entrat cap temor en el seu cor, o que era déu immortal, incapaç de patir.


  No escric aquestes singularitats de Jàson perquè la finalitat del meu escrit siga pintar en el paper les perfeccions que la naturalesa li atorgà, sinó per mostrar a les dones a qui adrece els meus escrits quant poc deuen creure ni confiar en bellesa, en paraules, en enamorat capteniment ni en cap cosa que vegen en les enganyoses promeses dels variables homes, la major i pomposa victòria dels quals és si triomfen de nosaltres, benignes, amb pèrdua de la nostra estimada honestedat.


  Jo escoltava les raons d’aquest més fingidor que ningú, les quals em movien a compassió, i més quan les veia embellides de tal vigor que em pareixia tant més mereixedor de la vida com més apassionadament mostrava estimar-la poc. Però no es feia en mi tan gran la misericòrdia que volgués deslliurar-lo de la mort, fins que vaig oir el nom d’Hipsípile, i tot seguit vaig pensar piadosament amb quin dolor s’entristia entre dubtoses esperances l’abandonada reina prenyada, absent Jàson, que es mostrava digne de ser amat entre tots els homes. I, així, no per socórrer Jàson, sinó Hipsípile, vaig decidir sense pensar-ho amb més prudència, seguint la condició femenina, salvar la vida d’aquest, la meua esdevenidora mort.


  Per al nou i ben acollit hoste, amb una companyia tan insigne, estava aparellat un apartament de la nostra gran residència, amb gran abundància de moltes viandes delicades i altres coses apropiades a la condició reial. I, amb el permís de mon pare, alleujaren la fatiga de la treballosa navegació reposant en llits molls i rics. El rei es retirà a la meua cambra per contar-me la vinguda de Jàson, descrivint-me el vigor i la valentia de les seues paraules i mostrant-se adolorit per la seua esdevenidora pèrdua. I, perquè és costum reial acollir els pacífics estrangers amb la celebració d’una festa en honor seu (altrament, els reis avars i miserables porten una vida tenebrosa i obscura, closos dins els límits dels seus regnes i la seua terra), el rei, mon pare, decidí preparar per a aquella nit una gran i bella festa a Jàson, a la qual volgué que vingués jo acompanyada de les meues donzelles i de les dones nobles de la nostra ciutat.


  Les qui aneu pel camí de voler ser estimades en bellesa, penseu amb quina cura, amb quina preocupació, amb quina insensata ambició de vana i pomposa glòria vaig voler ajudar la bellesa natural amb l’artifici de les meues mans, seguint la miserable i vana condició femenina, que cobrim amb novella escorça la veritat de la nostra pell reparant-la amb diversitat d’ungüents i colors estranys, de tal manera que a Linceu, que podia veure a través de les espesses i grosses parets, li hauria estat difícil veure la nostra vertadera cara. I no sols volem, culpant els déus de la nostra aparença, adobar i millorar el que ells han fet bé, sinó que encara, amb mortificats, pestilents i mortífers materials, ens presentem amb una altra cara nova, demostrant el nostre miserable desig de ser lloades, amb vertadera mostra de poca honestedat, perdent el temps de la nostra inútil vida cercant fins en les entranyes de la terra les menes dels metalls que puguen ajudar a la nostra vana bellesa, i, com corbs i ocells immundes, amb no poc afany cerquem les medul·les dels ossos pudents dels animals morts, fent un ídol de la nostra bellesa amb enganys de tan manifesta falsedat que, sense cap dubte, creient-hi fermament, assentim a qualsevol llaor que ens diga que som belles, considerant cadascuna que raonablement podria ser la muller del gran Júpiter. D’aquí s’esdevé que, amb la lletgesa de tan abominables errors, caiem sovint en inconvenients de gran infàmia, portant amb nosaltres les armes amb què ens prenen i ens maten, semblants a l’àspid que, escoltant la dolça i mortífera veu de l’encantador, es presenta afanyosament a perdre la vida.


  La nostra reial cambra, amb multitud de torxes enceses, resplendia amb una llum i una claror tan extrema que pareixia que el sol encara mantenia el seu carro lluminós sobre el nostre horitzó. Ressonava la dolça harmonia de diversos instruments, tan ben acordats que, aquells a qui arribava el delitós so, amb grandíssim esforç podien fer altra cosa sinó mostrar el gest i l’actitud que la suau i plaent harmonia aconsellava. Vaig tardar una estona, per tal de ser rebuda amb més honor venint a la tan honrada festa, i també perquè amb més desig m’esperassen els qui em desitjaven veure acompanyada de nobles, gentils i gracioses donzelles. Acostant-se primer que els altres Jàson, amb aquella humil reverència que es deu a filla de rei, i després Hèrcules, mostrant en la seua viril actitud l’ànim i la força que portava dins de si, me’n vinguí al lloc on mon pare, reposant magníficament en la seua reial cadira, amb majestat de noble i honrada companyia, digué amb cara afable:


  —Medea, filla, preneu Jàson i, amb gracioses paraules i alegres danses, passeu sense fatiga en delitosa festa l’espai de la nit tenebrosa.


  Jàson i jo ens vam asseure en el seient més alt de la nostra gran sala, i entre nosaltres hi hagué aquelles gentils cortesies i honestes paraules que hi pot haver entre persones afables la primera vegada que es veuen, després de les quals vaig preguntar a Jàson la causa de la seua vinguda, mostrant ignorar el que sabia. I amb els ulls baixos, dirigint-los poques vegades a la meua cara amb gran modèstia, tardà un poc a tornar-me resposta, acompanyant amb un gran sospir el començament de tals paraules:


  —Ni el desig de veure nous pobles, ni l’avara cobdícia del daurat anyell, m’han portat als opulents i delitosos regnes de ton pare, sinó la magnífica fama de la teua més que excel·lent bellesa, la sola vista de la qual he decidit guanyar amb tan perillós viatge a canvi de la pèrdua de la meua vida, arriscant la meua persona en la perillosa i mortal conquista de la resplendent i daurada llana. Perquè, si plau als déus que obtinga el gloriós trofeu de tan incerta i dubtosa victòria, mereixeré nova fama, i així tindré alguna cosa amb què podré plaure’t a tu, singular sobre totes. I si no plau als déus que conserve la vida en tan animós combat, ja tinc el consol que no m’era possible, fins i tot sense combatre, que la teua extrema bellesa em consentís viure llargament.


  Acabava de dir Jàson aquestes paraules quan, amb cara no gens falaguera, responguí jo:


  —Clarament es veu que no has arribat a les nostres terres per avara cobdícia de la llana resplendent, ni per desig de veure nous pobles. Més aviat pareix que, seguint el teu costum, vages pel món conquistant enganyosament l’honestedat d’aquelles dones que es creuen en va les teues fingides i falses promeses. ¿És que has pensat que en cada regne de Grècia hi haja una Hipsípile? La qual, per ser la primera que has enganyat amb adornades paraules vestides de fictícia benvolença, alguna ignorància l’excusa; però si em feies creure a mi el que falsament raonen les teues paraules, essent tu lliure de culpa i jo culpable, no tindria contra tu raó de justa querella, que ningú no té dret a queixar-se de l’enemic si, combatent amb enganys evidents, el destrueix. Els teus fingiments i les teues maldats que he descobert mostren clarament que no dec creure que res de tu comporte fermesa ni veritat; i més, que no ignore la mortal enemistat dels vostres desordenats desigs contra la nostra honesta pudicícia, fingint amb encarides, inútils i vanes paraules que suporteu tals mals i dolors que no solament un home, sinó un regne, portarien a total destrucció, si sofrís els greus danys que vosaltres, fingits, raoneu. Així passeu la vostra inquieta, viciosa i culpable vida, oblidant tota cosa que comporte virtut, adreçant tots els vostres afanys al deshonest servei de Venus. Si l’amor fingit que raones fos vertader, Jàson, no l’adreçaries a mi, sinó a Hipsípile, la qual sense fingiment t’estima a tu, que no ho mereixes. Però, perquè no despengues el temps de tan honrada i delitosa festa en vanes paraules, si ara sents per mi un amor tan gran com dius i has oblidat Hipsípile, dónes raó per la qual, sense cap dubte, espere de tu això mateix en l’esdevenidor. I si no has oblidat Hipsípile, cosa que és digna de creure, essent el que em dius una falsedat coneguda, em dóna ocasió justa perquè, manifestant al rei, mon pare, l’atreviment de tan insensates paraules, abans que la vanitat de la teua conquista tinga fi la teua culpable vida, mort d’aquelles dones que fàcilment presten orella a inútils paraules i se les creuen fermament.


  Jàson no tardà molt a respondre, amb actitud modesta i humil:


  —No penses, senyora sobre totes bella, que la meua voluntat siga que ara mateix dónes crèdit a la veritat de les meues paraules. Solament em conforme que admetes que poden ser vertaderes, que la teua tan gran bellesa i el teu extrem coneixement, a més de tantes altres singularitats, basten a forçar qualsevol qui et conega bé a estimar-te més del que jo raone. Que si en el món present es pot atényer felicitat reposada, sense tu seria impossible posseir-la, i posseint-te a tu s’atenyeria completament, perquè les tres bones qualitats a què tendeixen els actes humans, només en tu es troben totalment: honest, útil i delitable. Que les teues virtuts, sobrepassant els límits de la condició femenina, et fan semblar més deessa que dona, i als qui t’adoren no se’ls pot acusar d’idolatria. Les parts proporcionades de la teua bellíssima persona, amb un color meravellós, et porten a un grau de bellesa tan alt que només tu ets bella, i les altres més o menys, segons que tinguen alguna semblança amb tu. Les teues riqueses, futura reina, són tan abundants que bastarien a saciar l’apetit de la insaciable avarícia; però que el remei dels meus mals, que de tu sola espere, no em vinga mai si les esmente perquè a elles adrece en part el meu voler: si ho dic és per recordar-te els béns que posseeixes, només perquè admetes que és possible que sigues tan extremadament amada, amb tot que el meu voler, encara que més gran que tots, solament s’adreça a tu, i no a cap cosa que fora de tu es trobe, guiat pel nord d’honestedat, dins els límits de la qual, i no fora, els meus desigs demanen la teua fama, honor, honestedat i bellesa. I per això, invocant els déus que afavoreixen el matrimoni, a penes he tingut l’atreviment de dir el que de mi has oït. Al que dius d’Hipsípile, responc, reina més bella que totes, que en el present no tinc Hipsípile oblidada, perquè mai no ha tingut ocupat tant de lloc en la meua ment ni en la meua voluntat que fos necessari que n’eixís fora perquè tu hi entrasses; ni penses que jo desitge que tu entres en la part del meu voler on ella està o ha estat: jo t’estime a tu amb un amor revestit de tanta honestedat que, el delit que la meua carn espera sentir, solament l’acull perquè és impossible sentir gran delit en aquest món si l’ànima i el cos no el senten ambdós alhora. He amat i ame Hipsípile perquè, essent jove no cast, aficionat al delit de la carn, durant algun temps he tingut captiva la meua ànima, fins que, reconeixent amb esforç de virtuós ànim la meua peresosa demora, partint-me d’ella he arribat als termes de la teua bella vista, per atényer els quals havia partit de la meua pàtria abans que tingués coneixença d’Hipsípile, a la qual no vaig fer injúria passant pel seu llit com a explorador i hoste, sinó el gran favor d’estalviar-li la vida, ja que la vaig conquistar, a ella i el seu regne, a força d’armes, en venjança de la crueltat de tants homicidis, i la vaig acollir en la meua voluntat no com a muller, sinó com a bella captiva presa i conquistada per capità jove. A tu, Medea, que mereixes ser reina de l’habitable terra, desitge posseir, si de la llana resplendent em resta un estat pròsper: el teu honestíssim tàlem en lícit matrimoni, i no el daurat anyell per despulla de la meua noble victòria. I si tinc la mala fortuna de deixar de viure, mentre tu visques sigues certa que Jàson perviu en gloriosa fama havent perdut la vida coratjosament per tu, no pel velló d’or.


  Encara estava Jàson acabant de dir tan astutes paraules quan vaig respondre jo, amb cara un poc afable:


  —No cregues tu, animós grec, que tant ignore com sóc que crega tenir les qualitats que dius. Però hi ha una cosa a favor teu: que, si les tinc, pot ser que m’estimes tant com dius, i si no es troben en mi, com és la veritat, tinc més raó d’agrair-te que l’abundància d’amor t’haja dut a tal grau de ceguesa que afirmes que hi ha en mi les perfeccions que estan fora de mi, en alguna altra. Però tinc recel si les raons que dius estan en el teu enamorat pensament com les parla la teua llengua, cosa que raonablement cal creure, pels límits de la teua honesta demanda. Però no penses, Jàson, que per ara confie en les teues paraules de tal manera que et done esperança de cap cosa, encara que siga honesta, sinó que, seguint la misericordiosa condició femenina, deslliuraré la teua vida amb honrosa i triomfant victòria, perquè ja em dol que la daurada llana resplendent haja estat sepultura de tants cavallers; els quals, morts cruelment primer que tu, han amollit tant el meu ànim que no a tu, sinó a qualsevol que l’adversa fortuna portàs a morir després d’ells, decidiria deslliurar-lo de la mort. No m’agraesques, doncs, tan singular benefici, que no com a Jàson, sinó com a home o criatura, el reps de mi. Agraeix-lo als immutables fats, els quals en tots els teus fets es mostren no poc favorables, disposant la teua recent navegació en les nostres platges en el temps que jo decidís tenir misericòrdia a qualsevol qui, com ara tu, per gran valentia d’ànim desitjàs afectadament perdre la vida. I perquè no dubtes a esperar que tinc el poder de deslliurar-te, no vull que ignores que el temps de la meua vida que he despés en l’estudi continuat d’una ciència molt profunda m’ha fet saber secrets no intel·ligibles als altres mortals: a mi els variables vents m’obeeixen, i tots els elements, el sol, la lluna, els cels i els planetes; a mi em temen els cruels déus de l’infern; les diverses virtuts de les herbes no conegudes, a mi em són manifestes; conec plenament els cants dels ocells, i, en fi, el que una persona mortal pot atényer mitjançant la ciència màgica. Jo sóc aquella que ha arribat als darrers límits del saber, si és que n’hi ha. Amb alguna d’aquestes coses, jo faré els indòmits i ferocíssims toros humils i mansuets per a tu; vençut l’espantós drac, seràs lliure de fer de les seues dents allò que ordenen les lleis de la conquista, que el teu animós esforç t’ha fet meréixer davant dels déus que, amb extrema audàcia, hages superat l’envejosa Fortuna. Alegra’t, doncs, Jàson, perquè la teua noble victòria està en les meues mans, plenes de pietat per tu.


  Oh, cosa de gran meravella! La ferocitat de l’ànim d’aquell a qui tan excessius perills no havien pogut amollir, les misericordioses paraules d’una donzella l’havien aplacat de tal manera que, caient-li les llàgrimes dels ulls, tardà un poc a respondre, amb paraules d’aquest estil:


  —D’aquells qui volen correspondre amb gratitud als beneficis rebuts s’espera que, sense mirar la intenció de qui els beneficia, se’n recorden i se senten molt obligats, pensant com és de gran la cosa que reben. De tu he obtingut jo, reina més sàvia que totes, no solament la vida corporal, sinó l’altra per la qual m’afanyava, la que viu eternament sempre en gloriosa fama. Oh, més virtuosa que totes les mortals! Dius que no com a Jàson, sinó com a home o criatura, em dónes tanta glòria. Així mostres tu l’altura que atenyen les teues virtuts, que desinteressadament, sense altre propòsit, no per cap altre premi sinó solament el de la virtut, tens pietat tan excelsa, salvant-me la vida i la fama a mi, que res no mereixia de tu fins ara. Ara tinc motiu d’estar-te més agraït, perquè les coses que es fan solament per virtut són dignes d’un guardó més gran, i per això, d’ací avant, no tinc per meua la meua vida, la meua llibertat i la meua persona, ja que, havent-la perduda, l’he obtinguda de tu, i ara la prenc en comanda junt amb la glòria de l’esdevenidora victòria, de la qual no per mi, sinó per tu m’alegre, perquè, més honrada, siga més gran la teua senyoria, quan seràs lliurement senyora d’una cosa de més estima.


  Acabava Jàson les seues paraules estant ja dempeus, perquè li pareixia que, no sense motiu, una conversa tan llarga podria provocar als qui ens miraven alguna sospita. Prenent-me per la mà, passàrem aquella nit en danses, festes i jocs, fins que ja el sol, començant a estendre sobre la terra els seus daurats cabells, il·luminava els cims de les muntanyes. I, amb llicència de mon pare, acompanyada d’aquelles donzelles amb qui havia vingut, vaig entrar en el meu apartament. I perquè no vull estendre’m amb la ploma en una llarga història, deixe d’escriure les contradiccions, els temors i les esperances que combatien la meua pensa, que no tenia son. I també perquè el meu propòsit no és mostrar a les dones les no sangonoses batalles d’amor, per a fer-les més disposades a amar del que la seua benigna i misericordiosa condició les inclina; més aviat desitge que, tenint com a exemple el meu mal, la seua vida, despesa en virtuts i honestedat, els proporcione gloriosa i eterna fama. I ja que aquest és el fi de la meua breu escriptura, i dels prudents s’espera que, segons el fi que volen, elegiran les coses amb què més fàcilment el puguen atényer, dels casos de la meua adversa fortuna solament diré aquells que demostren la humana ingratitud dels homes.


  No passaren molts dies que, seguint els meus enginyosos consells, l’ingrat Jàson obtingué gloriosa victòria del daurat anyell, que fou cosa de gran meravella als mortals, que el consideraven més déu que home, i ell em presentà la despulla de tan noble victòria amb aquestes humils paraules:


  —No cregues, bella reina, que m’alegre del que he vençut sinó com a mitjà per a ser vencedor de la teua voluntat. Tu ets el fi on s’adrecen tots els meus desigs, i res no vull sinó fer-te gràcies perquè tu em vulgues a mi. Del que per mi has fet no em sent obligat, perquè en justícia una cosa impossible no obliga ningú; ni a mi em correspon regraciar-te cosa que hages feta, puix sobre mi no tinc poder, que fins a tal punt he passat a ser tot teu que em considere Medea, no Jàson. Doncs, si es poden donar gràcies, dóna-les tu a Medea, que Medea ha vençut, Medea ha navegat, Medea és partida de Tessàlia per conquistar el daurat anyell. Teua és la victòria. Jàson res no ha fet, sinó que es mostra en senyal del que tu pots fer. Doncs, ja que sense tu el meu ésser no es veu victoriós, reina de gran prudència, acaba de fer-me vencedor, que el teu poder es mostrarà més digne d’estima fent estimar-me a mi, que fora de tu no sóc res. I, puix que el valor del que tu vals basta llargament perquè, romanent jo el cavaller més honrat de tots, encara romangues tu més honrada que totes, no refuses venir als regnes de Grècia com a muller meua, que no desitge de cap altra manera arribar al teu llit. A tu vull tota, perquè de mi tot sigues senyora. Et recorde que, de les coses que en aquest món es poden posseir, la millor de totes és ser amat amb vertadera i no fingida estima.


  No vaig tardar a respondre a Jàson de la manera següent:


  —Hauria despés en va el temps del meu estudi, si ignorava la vàlua, les forces i el gran poder de l’amor. Les infatigables intel·ligències mouen els cels, adelitant-se en tal moviment, només per l’amor que tenen a la primera causa. Els elements es mantenen a les seues esferes per l’amor que tenen als llocs que els són propis, i tan apassionadament volen, tots els elements, les coses que al seu ésser es corresponen, que no es deixen trobar en altres parts sinó en aquelles que són conformes a la seua condició. Després, els animals irracionals, amb quanta delitosa fatiga crien els seus fills, i sovint s’arrisquen a mort per ells! Amb quanta sol·licitud conserven la pròpia companyia natural! I així, si mires la conservació de l’univers, veuràs que només l’amor és qui el conserva, i que, si aquest es perdia, en un moment la màquina del món, caminant cap al no-res, arribaria a la seua total destrucció. Pensa en els animals dotats de raó, en els exemples dels quals vull estendre’m un poc. Mira si l’amor governa tots els nostres actes: per què desitgem viure? Perquè amem en extrem el nostre ésser. Quina és la causa per la qual tan afanyosament volem tenir fills? Perquè, amant-nos a nosaltres i no podent conservar eternament el nostre ésser, fem que es conserve en els nostres fills. Mira quina cosa de gran meravella: que el gran pes i feixuga càrrega de l’amor alleuja i fa delitosa la càrrega sobre la qual es carrega. Que si per una cosa que no ames suportes fatigues, amb quanta dolor, tristor i congoixa les suportes! I si, per cas, comences a amar allò que et fatigava, aquelles mateixes fatigues que tristament suportaves, amb quin delit les suportes ara alegrement! I encara procures cercar-ne de més grans, perquè la causa del teu delit i plaer és servir el que ames. I perquè veges la ignorància dels mortals, que senten moltes coses de les quals no saben les causes… I més vosaltres, joves a qui la natura ha dotat de llinatge noble, que pareix que no voleu ser diferents dels altres homes de condició més baixa, sinó que gloriant-vos de ser com bèsties ignorants, com res no sabeu, us teniu per enganyats de ser homes i procureu comportar-vos com animals bruts; per això dubte, Jàson, que en el teu enteniment s’aposenten aquestes coses subtils. Vosaltres dieu que el vostre delit és ser amats, i dirigiu els vostres esforços a tenir la ferma seguretat de ser amats. Fallits d’enteniment! Com cerqueu delits en els actes dels altres i no en els propis? Si a tu, Jàson, alguna t’estimava i tu ho ignorasses, no n’atenyeries cap delit. I si creies ser amat, encara que no fos veritat, gran alegria en tindries. I així, ningú no s’alegra per ser amat, sinó que, sabent o creient que és amat, ell ama, i ateny delit en aquest amor seu, no en el de l’altre. Per què penses, Jàson, que el mal de la gelosia turmenta els molt enamorats més que tots els altres? Perquè el dubte i el recel que tenen que el que amen siga així com ells es pensen, donant-los motius per a estimar-lo menys, els fa perdre el delit que tenien quan amaven molt sense tal recel. I així, mira com l’enuig de la gelosia és causat pel fet d’amar poc el que anteriorment amàveu. Has pensat com, les nostres adversitats, pèrdues i afanys, amb amor les alleugem? Mira com, si els nostres amics es condolen dels nostres mals, això ens alleuja el dolor. Com és possible que ens alegre la tristesa de l’amic, que ens hauria d’entristir i, afegida a la nostra, fer-la més gran? Jo crec, Jàson, que tu n’has tingut experiència ignorant-ne la causa, la qual és aquesta: per la coneixença i la certesa que tenim de ser amats quan veiem que l’amic es dol dels nostres mals, nosaltres l’estimem encara més, i aquest més amor produeix alegria, que ens lleva o ens alleuja la tristor que tenim de les nostres adversitats. I perquè comprengues la força de l’amor, dient-ho breument, recorda quants han elegit la mort, encara que temorosos i insegurs de la vida futura, només per l’amor que tenien a la gloriosa fama; i no solament l’han elegida, sinó que, sense tristor, l’han executada en si mateixos, que el delit que els proporcionava el gran amor per la seua fama els llevava la indicible tristor de l’espantosa mort. Però, com que, si m’allargava escrivint sobre l’ésser i les obres de l’amor, això seria més parlar de filosofia que no dir-te el que vull, solament vull concloure que els perills, danys i deshonors a què m’arriscaria seguint-te a tu com a muller, alegrement els suportaria si les teues obres fossen tals que merescudament m’inclinassen a amar-te en extrem, i la nostra vida, més abundant d’amor que totes les altres, unís les nostres ànimes fins al punt que jo fos Jàson més que Medea i tu Medea més que Jàson, per tal que, vivint tranquil·lament, no envejàssem la glòria dels immortals déus.


  —Oh, bella reina de gran prudència, més entenimentada que tots els vivents! Diverses vegades han oït les meues orelles la dolça harmonia de l’arpa d’Orfeu i el suau cant de les mortals sirenes; aquells són delits que en les orelles s’aturen, però la suavitat de les teues sentències, entrant dins l’ànima, li provoquen un delit tan nou que em sembla que, si tots els dolorosos turments turmentassen ben fort algú amb penes cruels, si aquest oïa les teues paraules, la seua carn seria insensible a les penes. I encara superes els altres savis amb una singularitat: que les profundes i altes ciències que tots els mortals ignoren, tu les expliques d’una manera tan dolça, planera i gentil que la suavitat de tan graciós parlar obri el pas de l’enteniment per on les greus i altes ciències passen fàcilment. La qual cosa demostra clarament que només tu saps el que tots els altres ignoren, perquè el vertader senyal de ciència és saber ensenyar als ignorants. Ara veig que molts usurpen el nom de savis: res no saben, sinó que recorden alguns vocables dels llibres, entenent poc, o no gens, què signifiquen. Però no vull despendre el temps que m’atorgues per a parlar lloant-te a tu, perquè no acabaria mai. Jo no puc fer-te certa de l’esdevenidor, perquè tal saber sols correspon als déus, ni puc manifestar el que ara hi ha en les meues enamorades entranyes amb altra cosa que paraules vertaderes. Pren la teua vàlua per garantia de les meues promeses, amb la coneixença que en té el meu enteniment; que si naturalment tots desitgem tant ser feliços que no és possible desitjar el contrari, com podria ser que, posseint-te a tu, elegís deixar-te, per a passar voluntàriament de feliç a miserable en extrem? Invocant els déus, qui són veritat infal·lible, els prenc per testimonis, suplicant que sense tardar em lleven la vida en presència teua si les meues paraules contenen algun fingiment. De les altres coses que depenen de la fortuna, no puc fer-te certa; però no tingues dubtes de mi, que abans mudarà el sol el seu curs acostumat i il·luminarà la nit, i la lluna el dia, i els cels fatigats reposaran, que Jàson siga d’una altra que Medea. I si, per cas, després de llarga vida, a la cruel cita de la mort compareixies tu primer, sigues certa sens dubte que, en tal cas, de mi seré homicida, perquè viure sense tu en aquest món em seria un mortal i gran afany, i morint amb tu tindria una delitosa mort. I també per evitar-me la possibilitat i l’avinentesa que, després de tu, no pretengués cap altra ser senyora de Jàson.


  Oh mansuetes, púdiques, honestes i castes dones! Apreneu, en guarda de la vostra estimada pudicícia, i mireu les paraules de Jàson de quanta honestedat van acompanyades: que no vol res de mi sinó en lícit matrimoni; mireu amb quanta fermesa invoca els déus i els posa per testimonis; mireu de quant amor és vençut, que elegeix per millor la mort amb mi que no viure apartat de mi, i veureu que, al cap de poc temps, més ferventment es voldria partir de mi del que desitja ara ser amb mi. No sé què és pitjor: que diga tals paraules fingidament o que, dient-les amb veritat, es penedesca d’haver-les dites. Aquesta és la comuna condició dels variables i fingidors homes; per això, esperar res de cert de les seues promeses és esperança tan vana com cercar repòs en la mar furiosa.


  No m’és possible traslladar al paper l’humil capteniment, els llagrimosos sospirs, els enamorats esguards amb què acompanyava les seues paraules, de tal manera que era quasi impossible que qualsevol cosa que demanàs li fos negada. Tant pogué en mi la força de les seues raons i promeses, que no solament vaig acceptar de seguir Jàson, sinó que, a més a més, despullant d’abundant tresor els rics cofres de mon pare, vaig lliurar a Jàson, a més de mi mateixa, el valor d’un regne. Ni amor de pare ni de la pròpia pàtria, ni temor dels perills de l’espantosa mar, ni la pèrdua dels meus regnes, no em pogueren dissuadir d’arribar a les desitjades platges de Tessàlia com a muller de Jàson, després de llarga navegació per moltes i diverses ribes. I per tal que acurtem els passos a l’amor deshonest, no us vull amagar com és de disposta la condició femenina a l’execució de qualsevol mal, si és guiada per un amor desordenat. El temor que tenia de perdre Jàson em va fer portar amb mi un infant, germà meu, i degollant-lo amb les meues pròpies mans vaig partir i dilacerar el seu petit, moll i tendre cos en moltes parts, i les vaig sembrar en la polsosa terra, per tal que mon pare, perseguint Jàson per recobrar-me a mi i els seus tresors, es torbàs tant a recobrar i recollir els trossos i membres del seu fill, escampats en la sangonosa terra, que a mi em donàs temps de fugir amb el meu Jàson. I no vull encarir amb cruels paraules la lletjor de tan deforme delicte, perquè és poc en esguard del que em dispose a escriure; no us meravelleu, honestes dones, que mans femenines estiguessen dispostes a tan feroç execució, que, el dia que elegim perdre l’estima de la nostra honesta castedat, no solament avancem els homes en crueltat i en qualsevol altra malícia, sinó també les feres i salvatges bèsties; que, oblidant la nostra misericordiosa i mansueta condició per atényer el que desordenadament desitgem, tota maldat ens pareix poca.


  Set anys havien passat quan, estant Jàson amb mi fent una vida tranquil·la i feliç, augmentava la nostra estima, que no em sent capaç de poder descriure una tan plaent i enamorada vida. Relluïa la gloriosa fama de Jàson, multiplicant-se cada dia en forts i animosos actes, volant per tota Grècia amb suaus i daurades ales la seua inefable virtut. Tant, que els actes de Jàson arribaren a les orelles de Creont, rei dels corintis, tan favorablement que decidí fer-lo gendre seu, i successor del seu regne, donant-li la seua filla Creüsa per muller. Havent tramés per ell, en poc temps arribà al regne del nou sogre. Oh immortals déus, els qui Jàson invocà en testimoni de les seues promeses, no us demane altre socors sinó que em permeteu que puga escriure tanta ingratitud! Parlà el rei amb el desitjat gendre, i després d’aquella conversa vaig saber, per una lletra d’aquest estil, alhora les esposalles de Jàson i la injusta sentència de la meua condemna:


  «Creont, rei dels corintis, a tu, Medea, per nefandíssims crims mereixedora no d’una mort, sinó de mil, si tantes en pogués patir la teua perversa persona, mitigant la justa sentència a pregàries de l’il·lustre i car gendre Jàson, t’atorga el termini d’un dia per a exiliar-te dels nostres regnes».


  Oh, que els cels es rompen!, que s’òbriga l’obscura terra!, que caiguen els planetes!, que els aires s’obscuresquen!, que es refrede el foc!, que la freda aigua s’escalfe! Perjur ple d’enganys, de mi has tingut pietat: a pregàries teues, la mort m’és canviada per exili. Per la meua vida has pregat, puix jo vaig salvar la teua. Però, no et recordes que, exiliat i ofert a la mort pel cautelós ancià, per mi has tornat als teus regnes en triomf de noble victòria, i que la vellesa de ton pare he canviat en verda i florida joventut amb les meues arts màgiques? Si els meus delictes em fan culpable de mort, quines lleis et deslliuren a tu, que els has posat en pràctica? Tu, Jàson, els has fet amb les mans de Medea, que eren teues. Qui deu alliberar el qui matà, culpant el coltell amb què s’executà la mort? Creont, no refuse la teua sentència si bandeges amb mi Jàson, més culpable que jo. Jàson ha mort mon germà i ha fet que les filles de Pèlies matassen son pare sense culpa. Mira com has fet bona elecció de gendre! Si Jàson vol ser teu, què n’espera Creüsa, si deixa Medea? Si no ho vol ser, per què el forces, que forçat no pot ser teu? Deixa-me’l a mi, que els maleficis de Jàson no el fan marit sinó de Medea.


  Però, per què despenc en va, plorant com a dona desemparada i sense socors, el temps breu del meu exili? Si els déus esguarden amb ulls justos els actes humans, és impossible que cap mal reste impune ni cap acte virtuós sense remuneració, i encara que les penes dels mals tarden, no per això deixen de venir als qui les mereixen. Retrauré, doncs, les meues mans de fer maldats, i amb virtuosa paciència alleujaré el decaïment de la meua adversa fortuna… Rompa’s en moltes parts el cor de Medea, i siga partit el seu cos en petites peces, abans que ella consenta que Creüsa siga madrastra dels seus fills! Ara vols començar a actuar amb virtut, Medea? Multiplica els teus mals, que ja és massa tard per a començar a viure virtuosament! Fallida d’ànima, als enemics ets piadosa, als teus cruel! No perdonares a ton germà una mort dolorosa, i tindràs misericòrdia de l’esposa de Jàson? Els teus mals ja no tenen esmena! Multiplica la gravetat dels teus lleigs delictes! Sigues temuda, ja que Jàson no t’ama! Veniu, fills meus, apreneu de semblar als vostres pares! Porteu aquesta capsa a la vostra madrastra Creüsa! Digueu-li que s’alegre amb Jàson, ja que sense ell Medea resta trista! I no tardeu a tornar a mi, fugint de la casa de Creont, per tal que sens tarda em vengeu de la ingratitud del vostre pare!


  Partiren els petits infants, i portaren a Creüsa un regal ple d’encantaments i maleficis; el qual, poc després de ser obert, encengué un foc espantós que convertí en cendra Creont i la filla i els alts palaus de la residència reial, amb unes flames tan altes que amenaçaven els cels.


  —Alegra’t, Medea, que ara Creüsa no posseirà el teu tàlem! Aquesta era la festa de les seues noces que Jàson mereixia! Visca l’ingrat, que poc saben ser cruels els qui es vengen donant una mort: muira, doncs, veient augmentada la seua dolorosa vida! Què li has fet, Medea? Li has mort l’esposada! Aqueix és el seu plaer, que no hauria passat molt temps que, com a tu, l’haguera deixada.


  Quan jo raonava dins de mi amb semblants paraules, arribà l’ingrat i ple d’enganys a la porta de la casa on jo era, i des de la finestra li vaig dir:


  —Oh, enemic de veritat! Com tens atreviment de venir enlloc on jo siga? On són les teues promeses? On és la gratitud per tants beneficis? Oh, fallit d’enteniment! T’oblidaves d’aquella que t’havia fet reviure, que no et podrà fer morir? Tu creies que el poder de Medea no podia sinó ajudar Jàson? Pensa que aquella qui t’ajudava amb un amor quasi infinit, amb la terrible ira causada per la teua ingratitud t’aombrarà de tanta misèria tots els dies de la teua vida que entre els vivents seràs anomenat com a exemple d’adversa fortuna. No et recordaves que tenia fills de tu, los quals degollaré en la teua presència abans que et partesques d’ací? Fent trossos de les seues tendres i molles carns, consentiré que els dónes tu sepultura. I només em desplau que la soberga ira em turmenta tan fort que no m’ha consentit que haja tardat un poc a prendre de tu completa venjança, semblant a la de Progne i Filomena, donant-te a menjar els teus fills per tal que, engendrats de tal pare, després de morts tinguessen un sepulcre convenient dins les teues perverses entranyes.


  Les llàgrimes regaven la cara de Jàson en gran abundància fins al pit, quan amb veu dolorosa em respongué:


  —Medea, jo sóc el culpable, deixa els teus fills. Elegeix la mort que més plaent et siga per a mi, i executa-la sense tardança, o, si vols, destrossant cruelment la meua persona amb les meues pròpies mans, donaré ample camí a la meua ànima. On és el teu saber, que per ferir-me a mi mates els teus fills? Com et podria ferir més, qualsevol ferocíssim enemic a qui haguesses ofés amb grandíssima ofensa, sinó matant els fills que tu has parit? I si la fúria té la teua pensa tan entenebrada que no et vols abstenir de la ferocitat d’un acte tan lleig, augmentant en crueltat sigues més piadosa: mata’m primer a mi, perquè amb més homicidis sigues menys cruel, i també perquè l’ordre natural és que els fills celebren les exèquies del pare… O, per ventura, farta de la meua sang, perdonaràs l’escampament de la teua!


  Crec que Jàson encara hauria parlat més, si no fos perquè un accés de terrible ira em forçà a interrompre les seues piadoses paraules amb veu i actitud aïrades:


  —Ara està satisfeta Medea, quan t’ha dut al més alt grau de misèria que es puga trobar, que ardentment vols la mort i no trobes qui te la done. Aquestes llàgrimes teues són vertaderes, en paga de les fingides que ploraves a Colcos, quan amb paraules d’amor extrem demanaves el meu llit nupcial. Tu ets el culpable, Jàson, i per això moriran els teus fills, que són teus i, per tu, culpables. Ja que tu no pots pagar el deute de tanta ingratitud, cal que ho paguen amb tu les teues coses. Engendra fills cada dia en mullers enganyades, ja que els espera una fi tan venturosa. Et pareix cosa molt injusta que per les teues maldats muiren els teus fills? Aquesta és la meua glòria, que siga per a tu una pena més gran. El fi dels meus desigs no és fer actes de justícia, sinó fer-te a tu miserable. Dius que el meu enemic no em faria un altre mal? Els mals no es mesuren pel que són, sinó per qui els fa. Si jo em dolc de la mort dels meus fills, prenc venjança de mi per haver comés l’error d’amar-te; si no me’n dolc, em venge de tu, perquè mate els teus fills. Però, Jàson, no dubtes que, així com abans de la teua ingratitud no podia avorrir res que tu amasses, ara m’és forçós odiar tot allò que tu ames. I així com no podies posseir res que no fos meu, ara no posseeixes res que meu siga: l’amor feia les nostres coses unes, el desamor les parteix. Creüsa ha partit la nostra estima, els nostres béns, els nostres fills. Teus són, Jàson, i, per això, no són meus. No els estime sinó perquè amb la seua cruel mort em serveixen per a venjar-me de tu, el més ingrat de tots. Crec també que, si vivien, anirien pel món, com el pare, enganyant honestes dones amb fingides esposalles. Muiren, doncs, en la teua presència, fingidor ple d’enganys, i viuràs tu, conquistador d’honestedat femenina, per a exemple de miserable pare!


  Alhora que deia tals paraules, vaig tallar el cap dels fills de Jàson amb el coltell, que restava tenyit de la sang que corria, i els vaig tirar a la cara del pare dient:


  —Dóna sepultura als teus fills, ja que les teues ingratituds no els han consentit de viure més. Després, travessant-lo amb el coltell sangonós, esquinça el teu cos pervers i abominable, perquè la miserable ànima suporte a l’infern una pena inexpressable.


  


  [image: Foto de l’autor]


  
    JOAN ROÍS DE CORELLA (Gandia, 28 de setembre de 1435 - València, 6 d’octubre de 1497) va ser un poeta, cavaller i sacerdot valencià de segle XV. En el seu llegat literari, tant en prosa com en vers, es troben obres de temàtica religiosa, amatòria i d’altres temes, i es deixen notar els indicis de la cultura i erudició de el Renaixement.
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